Journal of the pall fleirt Society. 



Ip>aU ^eyt Society 


Journal 

OF THE 

PALI TEXT SOCIETY. 

1902 — 1903 . 


EDI FED II Y 

T. W. BHYS DAVIDS, Ph.D., LL.D., 


OF THE MIDDLE TEMPLE, BARRlSTER-AT-LAW, 

PROFESSOR OF PALI AND BUDDHIST LITERATURE IN UNIVERSITY COLLEGE, 
LONDON, 



CAXTON PUBLICATIONS 




First Published 1882^1905 
First Reprint 1985 


Published by: 

CAXTON PUBLICATIONS 
B-3/53, Ashok Vihar, Phase-II 

T'.l'i* i»n'-ro T. .1* 

JL/tiiJl- 1 1 U'joZ. lllUid 

Phone : 7112866 


Printed at s 

Ankur Offset Press 

B-74, Naraina Industrial Area 
Phase’ll, New Delhi- 110 028 



TABLE OF CONTENTS. 


PAOE 

1. A BUDDHIST BIBLIOGRAPHY; BY ALBERT J. EDMUNDS . I 

2. NOTES ON THE ENLARGED TEXT OF THE MAHAVA^ISA 

EXTANT IN A KAMBODAAN M.S.; BY EDMOND HARDY . 61 

3. moggall.vna's saddalakkhana und das CANDRA- 

vyakarana; von r. otto franke 70 

4. INDEX TO warren's ‘BUDDHISM IN TRANSLATIONS’; BY- 

C. B. RUNKLE 96 

5. DAS VERHALTNISS VON CANDRA’s DHATUPATHA ZU DEN 

PALI DHATUPATTIAS; VON R. OTTO FRANKE . . . .103 

6. RCPASIDDHI. AIOGGALLXNA, MAHXVUTTI UND VUTTi; 

VON R. OTTO FRANKE .113 


7. LIST OF PUBLICATION^^’ OF THE PALI TEXT SOCTETI . . 126 




A BUDDlnST BIBLIOGRAPHY, 

BASED UPOl^ O^HE LIBEARIES OF PHILADELPHIA. 

BT 

ILBERT J. EDMTODS. 

OUTLINE. 

i. Hlnaydna. 

1. Pali Canon, with European translations and commen- 


taries on specific books. p. 4 

2. Prakrit and Sanskrit Books. p. 

3. Chinese Hinayana and other Asiatic Versions, p. 17 

4. Pali Inscriptions, Commentaries and Chronicles, p. 23 

5. Early Travellers and incidental notices. p. 30 

6. Manuals and hibliographies. p. 35 

7. Comparative Religion, Psychology, and special criti- 
cism, p. 40 

8. Notices of Hinayana Buddhism by travellers of 

Ssec. XIX. p- 46 


B, Mahaydna^ including travels in China, Japan, Tibet &c. 

p. 50 



PEEFAOE. 


The following bibliography is based upon books foimd 
in the public libraries of Philadelphia, together with my 
own collection and a few that were borrowed. My aim 
has been to include works of permanent value only. For 
this reason, certain books on Buddhism, written when our 
study of it was unriper even than at present, have been 
omitted. Among such may be mentioned St. Hilaire’s 
once famous essay, which was based upon the work of 
Hodgson, Csoma, Tumour, Burnouf and other pioneers of 
the early nineteenth century. Unfortunately for popular 
knowledge of Buddhism, this brilliant but immature sketch 
has been included in Sir John Lubbock’s “Best Hundred 
Books”, and an English version of it, so late as 1895, 
perpetuates old errors. 

The following learned journals have been searched for 
articles, more especially during the closing quarter of the 
nineteenth century. In the Journal of the Royal Asiatic 
Society, only actual texts and translations are included 
before 1888. For fugitive articles before that date the 
reader is referred to the Society’s Index to Publications: 
1827 — 1888. In the Journal Asiatique, little has been 
gathered before 1860, and the volumes for 1870, 1889 and 
1890 have escaped my hands. The Journal of the Ger- 
man Oriental Society has been searched from the late 
Seventies downward. Of the Oriental Congresses, the Third 
(1876?) and the Twelfth (1899) have not been met with. 



ABBREVIATIONS. 


rl.A. Journal Asiatique. Paris. 

J. R. A. S. Journal of the Royal Asiatic Society. London. 
J.P.T. S. Journal of the Pali Text Society. London. 

J. A. O.S. Journal of the American Oriental Society. 
New Haven, Connecticut 

Revue. Revue cle FHistoii*e des Religions. Paris. 

W.Z. Wiener Zeitschrift. Vienna. 

Z, D. M. G. Zeitsclnift der Deutschen Morgenlandischen 
G esellschaft. Leipzig. 

Oriental Congresses. Pirst^ 1873. Second, 1874. Pourtb, 
1878. Fifth, 1881. Sixth, 1883. 

Se'v^nth, 1886. Eighth, 1889. Ninth, 1892. Tenth, 1894. 

Eleventh, 1897. Twelfth, 1899. Thirteenth, 1902. 


A few works only upon Buddhist archaeology and Im-* 
guistics iuu'e been included. On the other hand, many 
books of travel and some curious old notices of Buddhism 
are catalogued. My thanks are due to the librarians of 
Philadelphia, especially to Professor Mcaais Jastrow and 
his assistants at the Cniversity of Pennsylvania, and to 
my valuable friend Bunford Samuel, custodian of the 
Ridgway and Loganian collections. 



A. 1. THE CANOE OE THE THERA VADO IN PAIJ, 
WITH EUROPEAN TRANSLATIONS AND 
COMMENTARIES ON SPECIFIC BOOKS. 

[The Pali Tipi taka, edited undei- the auspices of the 
Kiug of Siam.] 

Bangkok, 1894, 8vo., 39 vols. 

[In Siamese letters. Jataka-Book and other semi- cano- 
nical additions to the Khuddaka-nikayo are omitted.] 

The King of Siam’s Edition of the Buddhist Sci'iptures 
and the Harvard copy of the first Sanskrit book ever 
printed. By Charles R. Lanman, J.A.O. S. 1896, and in 
brochure, pp. 244 — 254. 

The King of Siam’s Edition of the Pali Tipitaka. By 
Robert Chalmers. J. R.A. S. 1898, pp. 1 — 10. 

The Sacred Books of the Buddhists: an open Letter to 
the King of Siam. By Albert J. Edmunds. Open Court, 
Chicago, November, 1897, pp. 698, 699. 

The Vinaya Pitakaip: one of the principal Buddhist 
Holy Scriptures in the Pali language. Edited by Hermann 
Oldenberg. London: Williams and Norgate, 1879—1883, 
8 ', 5 vols. 

The Vinaya Texts. Translated from the Pali by T. W. 
Rhys Davids and Hermann Oldenberg. (Sacred Books of 
tlie East. ^ ols. XIII, XVII and XX.) Oxford: Clarendon 
Press, 1881-1885, 8°, 3 vols. 

Notes and Queries on passages in Mahavagga. By C. 
Bendall. J. P. T. S. 1883, pp. 77—85. 

The Patimokkha: being the Buddhist Office of the Con- 
fession of Priests. The Pali Text, with a translation and 
notes. By J. P. Dickson. J.R.A.S. 1876, pp. 62—130. 
[Leon Peer on Buddha’s First Sermon, in J.A. 1870, 
has not been seen by me.] 
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The Upasampada, - Kammayaca: being the Buddhist 
manual of the form and manner of [the] ordering of 
Priests and Deacons. The Pali Text, with a trans- 
lation and notes. By J. P. Dickson. J. B. A. S. 1871, 

pp. 1 — 16. 

A Collection of Kammavacas. By Herbert Baynes. 
J. R. A. S. 1892, pp. 53 — 75. [Pali and translation.] 

The Mirror of Truth or Bauddha Confession of Faith. 
By Herbert Baynes. W. Z. 1896, pp. 242-251. 

[Pali text in Sanskrit letters, with trans. in verse.] 

The Kammavacas. By Herbert Baynes. J.RA.S. 1892, 
p. 380. 

Khuddasikkha and Mulasikkha. Edited by Edward 
Muller. J. P. T. S. 1883, pp. 86 — 132. [Mediaeval compen- 
dium of the Vinaya.] 

The Digha-Nikaya. Edited by T. W. Rhys Davids and 
J. Estlin Carpenter. London: Prdi Text Society, 1889 — 
[1904], 8 VO., 3 vols. 

The Mahaparinibbana-sutta of the Sutta-Pitaka. [Dlgha 
No. 16.] The Pali Text. Edited by E. C. Childers. 
London: Triibner, 1878, 8vo., pp. 71. [Reprinted from 
J.R.A.S., 1875 and 1876.] 

Sept Suttas Palis, tires du Diglia-Nikaya, par P. Grimblot, 
Traductions diverses, anglaises et frangaises. Paris, 1876, 
8vo., pp. xii + 350. 

[Sutta No. 1. English by Gogerly. 

„ „ 2. English by Gogerly and 

partly in French by Burnouf. 

„ „ 15. French by Burnouf. 

„ ,, 20. English by Cogerly. 

„ „ 31. English by Gogerly. 

„ „ 32. English by Gogerly. 

There is also a list of the exordia to all the 
34 suttas of the Nikayo.] 

Dialogues of the Buddha, Translated from the Pali by 
T. W, Rhys Davids. London: Frowde, 1899, 8vo., pp. xxvii 
+ 334. [Digha, Nos. 1 — 13] 

[Contains valuable indices of Pali words, and studies of 
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each of the thirteen suttas translated, an account of the 
Pali Canon, and the Buddhist Book of Genesis.] 

Buddhist Suttas. Translated from the Pali, by T. W. 
Rhys Davids. Oxford, 1881, 8 vo., pp. xlyiii+ 320. (Sacred 
Books of the East, Vol. XI.) 

[Digha, Nos. 13, 16, and 17— No. 16 being the Book of 
the Great Decease; Majjliima, Nos. 2, 6 and 16; also 
Buddha’s First Sermon, Ahguttara text.] 

A Dialogue on former existence and on the Marvellous 
Birth and Career of the Buddhas: being the fourteenth 
Dialogue in the Long Collection of the Sacred Scriptures 
of the Buddhists. Part L Translated from the Pali, by 
Albert J. Edmunds. Philadelphia: M'Vey, 1899, 16mo., 
pp. vii+12. [EaC‘Simile of a page in the King of Siam’s 
edition, at frontispiece.] 

[Warren, in Buddhism in Translations, translates, 
in whole or in part, the following suttas from the Digha: 
—Nos. 11. 15, 16, and 22.] 

The Majjhiina-Nikaya. Edited by V. Trenckner and 
Robert Chaimers. London: Pali Text Society, 1888—1902, 
8vo., 3 vols. (Indices by Mabel Bode.) 

Die Reden Gotamo Buddho’s aus der Mittleren Samm- 
lung, Majjhima-nikayo, des Prdi-Kanons, ziim ersten Mai 
iiebersetzt. Von Karl Eugen Neumann. Leipzig, 1896 — 
1902, 8vo., 3 vols. 

The Vedalla Sutta [Majjliima 43] as illustrating the 
psychological basis of Buddhist Ethics. By Caroline A. 
Foley. J.E.A.S. 1894, pp. 321—333. 

Etudes bouddhitiues: Le Sutra d’Upali (Upali Suttam). 
Traduit du Pali, avec des extraits du commentaire. Par 
Leon Peer. J.A„ avril, 1887, pp. 309— 349. [Majjliima 56.] 

The Ratthaprda Sutta. By Walter Lupton. J.R.A.S. 
1894, pp. 769 — 806. [Majjhima 82, Pali and translation.] 

The Madhura Sutta concerning Caste. By Robert 
Chalmers. J.R.A.S. 1894, pp. 341 — 366. [Majjhima 84, 
Prdi and trans.] 

[Account of Majjhima 123.] By Robert Chalmers. J.R. A. S. 
1894, pp, 386, 387. 
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The Nativity of the Buddha. By Eobert Chalmers, 
(Majjhima 123; in Pali, with Pali commentary.) J.R. A.S. 
1895, pp. 751—771. 

The Canonical Account of the Birth of Gotama the 
Buddha. Translated from the Pali Text of the Middling 
Collection. By Albert J. Edmunds. Open Court; Chicago, 
August, 1898, pp. 485 — 490,/ Corrected in November, 1898, 
p. 701; with comments in June, 1899, pp. 379, 8S0. 

[The following suttas from the Majjhima are translated, 
wholly or partially, in Warren’s Buddhism in Trans- 
lations: Nos. 6, 26, 38, 44, 63, 72. For No. 86, see 
Open Court, October, 1900.] 

The Samyutta-Nikaya of the Sutta-Pitaka. Edited by 
Leon Peer. London: Pali Text Society, 1884 — 1898. 8yo., 
5 Yols. 

Mara und Buddha. Von Ernst Winclisch. Leipzig, 1895, 
4to., pp. 348. (Eoyal Society of Saxony.) [Ooiiiains the 
whole of the Mara-Samyutta in German, aisv^ 
hima 50.] 

Etudes bouddhiques: L’Ami de la Vertu et ramitie de 
la vertu (Kalyana-mitra, kalyana-mitrata). Par [Leon] Peer, 
J.A., Jan., 1873, pp. 5 — 66. [Extracts from the Samyutta, 
Pali and French, also one from Dhammapada Commen- 
tary.] 

Etudes houddhiques: Le Sutra de FEnfant (Dahara- 
siitra) et la conversion de Praseiiajit. Par [Leon] Peer. 
J.A., Oct, 1874, pp. 297 — 368. [Translations from Pali 
and Tibetan in parallel columns; Jataka 345 in Pali and 
French; Pali of Dahara-sutta from the Samyutta.] 

L’Eiifer indien. Par Leon Peer, L: Bouddhisme. J.A., 
Sept, 1892, pp. 185 — 232. [Extracts from Samyutta in 
French.] 

The Sutra of the Burden-bearer. By E. Hardy. J.R.A. 8. 
1901, pp. 573, 574. [Samyutta.] 

The x4.hguttara Nikaya. Edited by Eicliard Morris and 
Edmond Hardy. London: Pali Text Society, 1885—1900, 
8 VO., 5 vols, [The last volume contains an excellent ab- 
stract of forty pages in English.] 



8 


BUDDHIST BIBLIOGEAPHY. 


Five Trades forbidden by Buddha. Translated from the 
Pali of the NumericalXJollection, Class 5. By Albert J. 
Edmunds. Philadelphia, 1900, 12 mo., 1 page. [Leaflet] 
[There are many passages from the Samyutta and the 
Ahguttara translated by Warren, in his Buddhism in 
Translations, and by Neumann, in his Buddhistische 
Antliologie.j 

Khuddaka Patha: a Pali Text, with a translation and 
notes. By E. C. Childers. J.EA.S. 1870, pp. 309 — 339. 

The Dhammapada: being a collection of moral verses 
in Prdi. Edited a second time, with a literal Latin trans- 
lation and notes for the use of Pali students. By V[incent] 
Eausboll. London: Luzac, 1900, 8vo., pp. xYi + 94. 

[The first edition (Copenhagen, 1855) was the first com- 
plete Pali text to be printed in Europe. In this second 
edition, the extracts from the Pali commentary are omitted 
but there is a good apparatus criticus, containing references 
to quotations, parallel passages, various readings &c.] 
Lectures on the Science of Eeligion; with a paper on 
Buddhist Nihilism, and a translation of the Dhammapada 
or “Path of Virtue’. By Max Muller. New York: Scribner, 
1887, 8vo., pp. iv-i-300. [A reprint of Max Muller’s trans- 
lation of 1870, first published with Buddhaghosha’s Para- 
bles, q. V.] 

The Dhammapada: a Collection of Verses: being one 
of the Canonical Books of the Buddhists. Translated from 
the Pali, by E. Max Muller. (Sacred Books of the East, 
Vol. X, part 1.) Oxford, 1881 and 1898 (ed. 2), 8vo., 
pp. Ixiii-f99. [In the introduction there are important 
studies on the Canon. It is unfortunate that some mis- 
prints are perpetuated in the edition of 1898. On p. li, 
“A.D.” should be “B.C.” every time.] 

Hymns of the Faith (Dhammapada): being an ancient 
anthology preserved in the Short Collection of the Sacred 
Scriptures of the Buddhists. Translated from the Pali, 
by Albert J. Edmunds. Chicago: Open Court Publishing 
Company, 1902, 12mo., pp. xiii+109. [Beal’s translation 
of the old Chinese preface is reprinted.] 
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Le Dliammapatla, avec introduction et notes. Par 
Fernand Hiu Suivi du Sutra en 42 Articles. Tracluit du 
Tibetain, par Leon Peer. Paris: Leroux, 1878, 
pp. lxv + 100 + lix4-82. [The first part is from, the Pali] 

Notes on Dhammapada, with special reference to the 
question of Nirvana. By R C. Childers. J.E.A. S. 1871, 
pp. 219 — 230, 

Ddanam. Edited by Paul Steinthal. London: Pali 
Text Society, 1885, 8vo., pp. viii-i-104. 

The Udana; or, The Solemn Utterances of the Buddha. 
Translated from the Pali by D. M. Strong. London: 
Luzac, 1902, 8vo., pp. viiiH-129. 

Notes on the edition of the Udana. By E. Windisch. 
J.P.T.S. 1890, pp. 91~-108. 

Iti-vuttaka. Edited by Ernst Windisch. London: Pali 
Text Society, 1889, 8vo., pp. viii 4-151. 

The Login. [Criticism of Itivuttaka.] (Gospel Paral- 
lels from Pali Texts, Fifth Series: Open Court, January, 
1901, p. 45.) 

Sutta-Nipata. Edited by V. Fausholl. London: Pali 
Text Society, 1884, 8vo. [Out of print. The only text 
of the Sutta-Nipata now available is in Yol. 25 of the King 
of Siam’s Tiphaka.] Sutta-Nipata, Part 2: Glossary. Edi- 
ted by V. Fausboll. London: Pali Text Society, 1894, 
8vo., pp. 4-lii4-383. 

Sutta Nipata; or, Dialogues and Discourses of Gotama 
Buddha. Translated from the_Pali, with introduction and 
notes. By Sir Cooinara Swamy. London: Triibner, 1874, 
12 mo., pp. xxxYi4-160. [This includes only the Uragavaggo, 
the Culavaggo, three suttas of the Mahavaggo, and one 
of the Atthakavaggo. Among these are the Sela and 
Vasettha, but not the famous Nativity Sutta.] 

The Sutta-Nipata: a collection of Discourses : being one 
of the Canonical Books of the Buddhists. Translated from 
the Pali by Y. Fausboll. (Sacred Books of the East, 
Yol. X, part 2.) Oxford: Clarendon Press, 1881 and 1898 
(second edition), 8 vo., pp. xvi 4- 212. [Contains a short glossary. 
In the notes some Christian parallels are pointed out.] 
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The Vimana'vatthu. of the Khuddaka Nikaya, Sutta 
Pitaka. Edited by Edmund Koland Grooncratne. London: 
Pali Text Society, 1886, 8vo., pp. xix-i-95. 

The Petavatthii. Edited by J. P. Minayeff, London: 
Pali Text Society, 1889, 8vo., pp. 

The Thera- and Theri-Gratlia: stanzas ascribed to leaders 
of the Buddhist Order of recluses. Edited by Hermann 
Oldenberg and Eicliard Pischel. London: Pali Text Society, 
1883, 8 VO., pp. xv-i-221. 

Jataicas. 

The Jataka, together with its commentary, for the first 
time edited in the original Ptili, by Y, PausbolL London: 
Triibner, 1877 — 1897, 8"^, 7 vols. (Yol. 7, Index by D. An- 
dersen). pTitle copied from Quaritch, &c. No copy in 
Philadelphia.] 

In Transliteration- Nine Jatakas: Pali text with voca- 
bulary. By Levi H. ElwelL Boston: Ginn, 1886, 16 mo., 

pp. 118. 

The Jataka; or, Stories of the Biiddha^s former existences. 
Translated from the Pali by various hands (Chalmers, 
Eouse, Francis and Neil) under E. B. Cowell. CaTiibridge: 
University Press, 1895 — 1903, Bvo., 5 vols. 

Buddhist Birth Stories; or, Jataka Tales: the oldest 
collection of folk-lore extant, being the Jatakatthavannana. 
Translated by T. W. Rhys Davids. Yol. I. ^ '^ndon: 
Tnibner, 1880, 8vo., pp. chi -{-347. [Contains Jatakas 1 
— 40, and also, in the introduction, Nos. 189, 215, 294, 
186, 151; with Maliosadha from Singhalese. The intro- 
luction also contains studies in folklore: yEsop, Karatak 
and Dainanak, Barlaam and Josaphat; an account of the 
Council of Yesiili, lists of Jatakas in the Mahavastu and 
on monuments, including Bharhut.] 

Etude sur les Jatakas. Par [Leon] Peer. Paris, 1875, 
8vo., pp. 144. [Reprinted from Journal Asiatique, 1875. 
Nos. 45, 86, 169, 190, 290, 330, and 362 are here trans- 
lated.] 

The Nigrodhamiga-Jataka and the Life of St. Eustathius 
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PlaciJus. By M. Gaster, J.E.A.S. 1894, pp. 335 — 340. 
[Jataka 12 compared with life of Placidiis, who died in 
120; liagiology about Ssec. IX.] 

Der drugliana cles Mudgala-Liedes (RV. X, 102) uiid 
das Nandiyisalajataka. Von E. Otto Pranke. "Wiener Zeit- 
schrift, 1894, pp. 337^343. [Jataka 28.] 

Lineage of the Proud King. By Robert Chalmers. J.E.A.S. 
1892, pp. 39 — 51. [Jataka 78 translated and criticised.] 
Le 193*^ Jataka: Ciila-Paduma- Jataka, ‘*sur la charite 
et contre les fem^les’^ Traduction par Ldon Peer. First 
Congress, 1873, Yol. 2, pp. 377 — 396. [Commentary, i. e. 
Introductory Story, of Jlitaka 527 also included. The table 
of contents wrongly says: “traduit du Sanscrit”. Pali was 
hardly heard of then!] 

A modern parallel to the Culla-Paduma Jataka (193). 
Told and recorded by Ram-Pap, Braliman, of Dattaw'ali. 
Communicated by W. H. D. Rouse. J. E. A. S. 1 897, pp. 855—857. 

The Valrdra Jataka. By H. Wenzel. J.E.A.S. 1889, p. 179. 
[On Jataka 196.] 

Etudes boiiddhiques: Les Avadanas Jatakas. Par Leon 
Peer. J. A., Aout, 1884, pj). 332 — 369. [Xo. 388, translated 
from Pali Jataka and Sanskrit xlvadrina.] 

Le Cliaddanta- Jataka. Par [Leon] Peer. J.A., Jan., 
1895, pp. 31—85; Mar., 1895, pp. 189—223. [No. 514 
translated.] 

The Yidhura Jataka. By E. P. St. Andrew St. John. 
J.R. A.S. 1896, pp. 441 — 475. [No. translated from 
Burmese.] 

For Jatakas 41, 82, 104, 369 and 439, see Peer, in J.A. 
1878, infra, p. 16. 

Serge D’Oldenbiirg “On the Buddhist Jatakas”. By 
H. Wenzel. J.R. A.S. 1893, pp. 301 — 356. [Translation 
of most of D’Oldenbourg’s Russian monograph.] 

Notes on Buddhist Bas-Reliefs. By Serge D^Oldenboiirg. 
(Review by Rhys Davids.) J.E.A.S. 1896, pp. 623 — 627. 

Notes on Buddhist Art. By Sergej Pedoro\dc Oldenburg. 
Translated from the Russian by Leo Wiener. J.A.O.S. 
1897, part I, pp. 183—201. [List of Jatakas at Bhaiiiut, 
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Ajanta and Boro-Boedoer. So also in the two preceding 
ai*ticles»j 

Index to the Jatakas. By W. H. 1). Rouse. J.RT.S., 
1890, pp. 1—13. 

Les Jatakas dans les Memoires de Hiouen-Thsang. Par 
Leon Peer. Eleventh Congress. 1897, Section 1, pp. 151—169. 

The Jatakas and Sanskrit Grammarians. By E. ICielhorn. 
J.RA.S. 1898. pp. 17—21. 

Etudes bouddhiques: Comment on devient Arhati. Par 
Leon Peer. J.A., Avril, 1883, pp. 407— 440. [Translation 
of Pali Sukka-Apadana.] 

Les Apadanas du Sud. Par Ed, Miiller-Hess. Tenth 
Congress, 1894, VoL I, part 2, pp. 163 — 173. 

The Biiddhavamsa and the Cariya-pitaka. Edited by 
Richard Morris. Part I: Text. London: Pali Text Society, 
1882, 8 VO., pp. XX 4- 103. 

ABHIDHAMMA-PIT.VKA. 

The Dhammasangani. Edited by Edward Mtiller. London: 
Pali Text Society, 1885, 8vo., pp. xiv + 284. 

A Buddhist Manual of psychological Ethics of the fourth 
century B. C.: being a translation from the Pali of the 
first book in the Abhidhamma Pitaka: Dhammasangarii 
(Compendium of States or Phenomena). By Caroline A. 
P. Rhys Davids. London: Royal Asiatic Society (Oriental 
Translation Fund), 1900, 8vo., pp. xcv + 393. 

The Kathavatthu. Edited by Arnold G. Taylor. London: 
Pali Text Society, 1894 — 1897, 8vo., 2 vols. 

The Puggala-panhatti. Part I: Text. Edited by Richard 
Morris. London: Pali Text Society, 1883, Svo., pp. xv4-94. 

The Dhatu Katha Pakarana and its commentary. Edited 
by Edmund Rowland Gooneratne. London: Pali Text 
Society, 1892, 8vo., pp. 138. 

Buddhist Abhidhamma. By Arnold C. Taylor, J.R. A.S. 
1894, pp. 560, 561. 

SELECTIONS EEOM THE CANON. 

Extraits du Paritta, textes et commentaires en Pali. 
Par [R] Grimblot, avec introduction, traduction, notes et 
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notices, par Leon Feer. Paris: Leroux, 1872, 8vo., pp. HI. 
[Reprinted from J.A,, Oct., 1871, pp. 225 — 335. The 
Paritta is an anthology made in Ceylon, mostly from the 
Khnddaka and Samyutta Nikayas, including the latter’^ 
text of Buddha’s First Sermon; also four extracts from 
the Anguttara, Digha Nos. 20 and 32, and Majjhima 14L] 

A Pali Chrestomathy; with notes, and glossary gi¥ing 
Sanskrit and Chinese equivalents. By J. Takakusu. Tokyo : 
Kinkodo and Co., 1900, 8vo., pp. xciv + vi + 272. [Includes 
much of the Paritta, with other extracts from Pali Canon 
and commentaries. There are some valuable comparaave 
studies of Pali and Chinese recensions.] 

Buddhism in Translations. By Henry Clarke Warren. 
Cambridge, Massachusetts, 1896, 8 vo., pp.xx-f 520. (Harvard 
Oriental Series.) [This valuable collection of translations 
contains more matter from uncanonical works, like the 
Visuddhi-maggo, the Questions of King Milindo, and the 
commentaries, than from the Canon itself. The suttas 
from the Digha and Majjhima have already been indi- 
cated.] 

Gospel Parallels from Pali Texts. Translated from the 
originals. By Albert J. Edmunds. Chicago: Open Court, 
February, 1900, pp. 114 — 118; April, 1900, pp. 246 —250; 
June, 1900, pp. 358-363; October, 1900, pp. 628— 633; 
January, 1901, pp. 43 — 45; July, 1901, pp. 428— 432; Sep- 
tember, 1902, pp. 559—561; November, 1902, pp. 684 — 688. 
[For a list of the headings, see Hymns of the Faith, 

p. no.] 

Buddhist and Christian Gospels now first compared 
from the originals: being Gospel Parallels from Pali Texts 
reprinted, with additions. By Albert J. Edmunds. Phila- 
delphia, 1902, 8vo., pp. 16. [Outline and headings only.] 

Buddhistische Anthologie: Texte aus dem Pali-Kanon 
zum ersten Mai iibersetzi Von Karl Eugen Neumann. 
Leiden, 1892, 8vo. [German translations from Anguttara, 
Saipyntta, Thera-Therl-Gatha, Udana, and Itivuttaka, 
besides a few from Digha and Majjhima now found 
elsewhere,] 
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PSlil BIBLIOGEAPHY AND MANUSCEIPTS. 

Pali Suttas printed in Oejlon. By 0. Bendall. J.R.A.S. 
1894, p. 556. 

List of Pali MSS. in the Bibliotheque Nationale, Paris. 
By Leon Peer. J.P.T.S. 1882, pp. 32 — 37. 

List of Pali MSS. in the Bodleian Library, Oxford. 
By Dr. Frankfurter. J.P.T.S 1882, pp. 30, 31. 

List of Pah, Sinhalese and Sanskrit MSS. in the Colombo 
Museum. J.P.T.S. 1882, pp. 46—58. 

List of Sinhalese, Pali and Sanskrit MSS. in the Oriental 
Library, Kandy. J.P.T.S. 1882, pp. 38 — 45. 

List of [Pali] MSS. in the British Museum. By Dr. 
Hoerning. J.P.T.S. 1883, pp. 133—144. 

List of Pali MSS. in the British Museum, acquired since 
1883. By Dr. Hoerning. J.P.T.S. 1888, pp. 108-111. 

List of Pali MSS. in the Cambridge University Library. 
By T. W. Rhys Davids. J.P.T.S. 1883, pp. 145, 146. 

List of Pali MSS. in the Copenhagen Royal Library. 
By T. W. Rhys Davids. J.P.T.S. 1883, pp. 147—149. 

Pali MSS. at Stockholm. By E. W. Dahlgren. J.P.T.S. 
1883, pp. 150, 151. 

Pali MSS. of the BroAvn University at Providence, Rhode 
Island. By Henry Clarke Warren. J.P.T.S. 1885, pp. 1—4. 

Catalogue of the Mandalay MSS. in the India Office 
Library. By V. FausbolL J.P.T.S. 1896, pp. 1—52. 

Pali MSS. in Nepal. Bj 0. Bendall. J.R.A.S. 1899, 
p. 422. 


A. 2. PRAKRIT AND SANSKRIT BOOKS. 

Le Maniiscrit Kharosthi du Dhainmapada; les fragments 
Dutreuil tie Rhins. Par Emile Senart. J.A., Sept., 1898, 
pp. 193—308. 

[Pi'akrit text ■with notes.] 
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The Grosinga KliarostM Manuscript. By T. W, Bhys 
Davids. J.E.A.S. 1899, pp. 426--428. 

Le Manuscrit Dutreuil de Rhins. Par E. Senart. 
Eleventh Congress, 1897, Section 1, pp. 1 — 7. 

Le Mahavastu: texte sanscidt public pour la premiere 
fois et accompagne d’introductions et dhxn commentaire. 
Par E. Senart. Paris: Imprimerie Nationale, 1882 — 1897, 
8 VO., 3 vols. [Introduction to the Yinaya as held by 
the Great “Council -School of Docetists or Transcenden- 
talists, containing Jatakas and Siitras, in a kind of 
Sanskritized Prakrit. Printed in • Sanskrit characters. 
VoL 1 contains versions of Digha 27 (the Buddhist Genesis) 
and Majjhima 81. Vol. 3 has the First Sermon, Digha 19.] 
The Jatakamala; or, Garland of Birth - Stories. By 
Arya Sura. Translated from the Sanskrit by J. S. Speyer. 
London: Erowde, 1895, 8vo., pp. xxix+350. [“Jataka” is 
here spelt with the italicised G of the Sacred Books of 
the East, which has caused such confusion in catalogues 
that we break the rules of bibliography by spelling it 
in the recognised way,] 

Le Bodhisattva et la famille des tigres. Par L6on Peer. 
J. A., Sept., 1899, pp. 272 — 303. [Jataka unknown in Pali.] 
TheDivyavadana: a collection of early Buddhist Legends, 
now first edited from the Nepalese Sanskrit MSS. in 
Cambridge and Paris. By E. B. Cowell and E. A. Neill. 
Cambridge: University Press, 1886, 8vo., pp,x-l-712. [Many 
passages from this w^ere translated by Burnouf in his In- 
troduction a IHistoire du Bouddhisme indien, of which 
a list is .given. Printed in Roman letters.] 

Index to verses in the Divyavadana. By H. Wemel. 
J.P.T.S. 1886, pp. 81—93. 

Avadana-^ataka: cent legendes (bouddhiques). Traduites 
du Sanscrit. Par Leon Peer. Paris: Leroux, 1891, 4 to., 
pp. xxxviii+496. (Annales du Musee Guimet.) 

Etudes bouddhiques : Le Livre des Cent Legendes (Ava- 
dana-^ataka). Par Leon Peer. J.A., Aoht et Oct., 1879, 
pp. 141 — 189; 273 — 307. [Contains also translation of a 
passage on the First Council.] 
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Etudes bouddhiques: Maitrakanyaka - mittavindaka : la 
piete filiale. Par Leon Peer. J.A., Avril, 1878, pp. 360 — 443. 
[Maitrakanyaka-avadSna ; also Jatakas 41, 82, 104, 369 and 
439; and extracts from Samyutta, all in PrencL] 

Comment on devient Arliat. Par Leon Peer. J.A., 
Oct, 1881, pp. 460—498. [Sumana-avadana from Sanskrit, 
compared with the Pali version in verse. Both translated. 
Pali text given,] 

Eltudes bouddhiques: Mesaventures des Arhats, Par 
Leon Peer. J.A., Avril, 1882, pp. 328—360. [Several 
Avadanas translated.] 

The Manicudavadana, as related in the fourth chapter 
of the Svayambhiipurana (Paris, dev. 78). By Louis de 
la Vallee Poussin. J.E.A.S. 1894, pp. 297—319. [French 
translation.] 

The Buddhist Sources of the (Old Slavonic) Legend of 
the Twelve Dreams of Shahaish. By Serge D’Oldenburg, 
Translated by H. ’Wenzel. J.R.A.S. 1893, pp. 509—516. 
[Avadana.] 

Buddhist Sutras quoted by Brahmin authors. By Louis 
de la Vallee Poussin. J.E.A.S. 1901, pp. 307, 308. 

Illustrations of the Literature and Religion of the 
Buddhists. By Bryan Houghton Hodgson. Serampore, 
1841, 8 VO., pp. hi 4 - 220. [Deals with the Sanskrit Buddhist 
books found in Nepal in the twenties, being HinaySna and 
Mahayana mixed.] 

Essays on the Languages, Literature, and Religion of 
Nepal and Tibet; together with further papers on the 
geography, ethnology and commerce of those countries. 
By Bryan H. Hodgson, Reprinted, with corrections and 
additions, from ^Illustrations of the Literature and Religion 
of the Buddhists”, Serampore, 1841; and ‘‘Selections from 
the Records of the Government of Bengal, No. 27”: Cal- 
cutta, 1857. London: Triibner, 1874, 8vo., pp, xi+145 + 124. 

Essays and Lectures, chiefly on the Religion of the 
Hindus. By H.H. Wilson. London: Triioner, 1862, 8vo., 
2 vols. [VoL 2 deals with Hodgson’s Nepalese books,] 
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Catalogue of Buddhist Sanskrit Manuscripts in the 
possession of the Eoyal Asiatic Society (Hodgson Collection). 
By E. B. Cowell and J. Eggeling. J.R. A.S. 1876, pp. 1 — 52. 

On European Collections of Sanskrit MSS. from IJepal: 
their antiquity and bearing on chronology, history and 
literature. By Cecil BendalL Fifth Congress, Yol. 2, 
part 2, pp. 189 — 211. 

Nepal Manuscripts. By C. BendalL J.B.A.S. 1900, 
pp. 345 — 347. 


3. CHINESE, TIBETAN, SINHALESE, 
BURMESE, CAMBODIAN, AND OTHER 
RECENSIONS, BASED UPON PRAKRIT, PALI 
OR SANSKRIT ORIGINALS, MOSTLY LOST. 

Note. Though predominantly MahEyana, the Chinese 
and Tibetan recensions as a whole are treated here, so 
as to bring ail Hinayana versions together. Chinese and 
Tibetan works which are specifically Mahayana will be 
found in Section B at the end. 

CHINESE. 

Catalogue of the Chinese Translation of the Buddhist 
Tripitaka, the Sacred Canon of the Buddhists in China 
and Japan. Compiled by order of the Secretary of State 
for India. By Bunyiu Nanjio, priest of the temple, Eastern 
Hongwanzi, Japan. Oxford, 1883, 4 to., pp.xxxvi+ columiis480. 
[Translated from a Chinese catalogue compiled between 
the fourteenth and seventeenth centuries. Contains list 
of contents of the Hinayana Agamas, corresponding to 
the Pali Nikayas, Introduction gives bibliography of 
editions of the Chinese recensions as printed since A.D. 
972. The latest edition is that of the Japanese Buddhist 
Bible Society, printed between 1880 and 1885. Teitaro 
Suzuki tells me that the plates have been destroyed, so 
that the set in the University Library at Chicago is 
probably unique in the United States.] 
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On a Catalogue of Chinese Bucldhistical Works. By 
Colonel Sykes. J.R.A.S. 1846, pp. 199—213. 

Concordance sinico-samskrite d’un nombre considerable 
de litres d’ouvrages bouddliiques, recueillie dans un cata- 
logue cbinois de I’an 1306, et publiee, apres le decbiffre- 
ment et la restitution des mots indiens. Par Stanislas 
Julien. J.A., Nov., 1849, pp. 353—446. 

The Buddhist Tripitaka as it is known in China and 
Japan: a catalogue and compendious report. By Samuel 
Beal. Devonport, 1876, folio, pp. 117. Printed for the 
India Office. 

[Titles of more than two thousand volumes presented to 
the English government by the Japanese in 1875. Based 
upon the recension of Saec. XVI. This catalogue has 
been completely superseded by Nanjio’s, given above, but 
it contains interesting notes on the Holy G-rail etc.] 
Results of an examination of Chinese Buddhist Books 
in the Library of the India Office. By Samuel Beal. 
Second Congress, 1874, pp. 132 — 162. 

Handbook for the student of Chinese Buddhism. By 
E. J. Eitel. London: Triibner, 1870, 8vo., pp. 218[+5]. 
[A Sanskrit vocabulary of Buddhist tei'ms, including a 
few titles, with Chinese equivalents andEnglish explanations.] 
Vocabulaire bouddhique sanscrit-chinois; Han-Ean Tsih- 
yao: Precis de doctrine bouddhique. Par C. Harlez. 
Extrait du “T‘oung-pao”. Leide: Brill, 1897, 8vo,, pp. 66. 
[A valuable list of comparative terms, with some titles. 
It is more readily obtainable and lower in price than EiteLJ 
A Sanskrit-Chinese Lexicon: Mahavyutpattih- [Part 1.] 
Report of the Society for Oriental Research, pp. 1—18. 
[Tokyo, 1901. The Report is in Japanese, but the Lexicon 
and a catalogue are in English.] 

Pali Elements in Chinese Buddhism. By J. Takakusu. 
J.RA.S. 1896, pp. 415-439. 

The Catechism of the Shamans; or. The Laws and 
Regulations of the priesthood of Buddha in China. Trans- 
lated from the Chinese, and edited by Charles F. Neu- 
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mann. London: Oriental Translation Pund, 1831, 8yo*, 
pp. 152. [Larger title: Translations from the Chinese and 
Armenian, with notes. By Charles F. Neumann.] 
Comparative arrangement of two translations of the 
Buddhist Ritual for the Priesthood, known as the Prati- 
moksha, or Patimok[k]han. By S. Beal, from the Chinese; 
and D. J. Gogerly, from the Pali. J.R.A.S. 1862, pp. 
407^-480. 

Catena of Buddhist Scriptures from the Chinese. By 
Samuel Beal. London: Trtibner, 1871, 8vo., pp. xii-)-436. 
[Contains translations of the Sutra of the forty-two Sections ; 
the Dharmagupta Pratimoksha; and the Mahayana Suran- 
gama Sutra.] 

Abstract of four Lectures on Buddhist Literature in 
China, delivered at University College, London. By Samuel 
Beal. London: Triibner, 1882, 8vo., pp. xvi4-185. [Con- 
tains translation of the account of the first two Councils 
from the Dharmagupta Yinaya, as read before the Oriental 
Congress at Berlin in 1881.] 

The Buddhist Councils held at Rajagriha and Vesall, 
translated from Chinese. By S. Beal. Fifth Congi'ess, 
Yol. 2, part 2, second pagination, pp. 13—46. [This paper 
was reprinted in the preceding book.] 

Chinese Agamas and Pali Nikayas. By Dr, Anesaki# 
J.R.A.S. 1901, pp. 895—900. 

The Chinese Agamas. By Albert J. Edmunds. Light 
of Dharma: San Francisco, April, 1902, pp. 21 — 23; June, 
1902, pp. 43—46. [The first article gives an account of 
the translations made in the second century by a Buddhist 
Parthian prince; , the second article tabulates in parallel 
columns, the suttas that are identical in the Pali Nikayas 
and the Chinese-Sanskrit Agamas.] 

Texts from the Buddhist Canon, commonly known as 
Dhammapada, with accompanying narratives. Translated 
from the Chinese. By Samuel BeaL London: Triibner, 
1878, 8 VO., pp. viii + 176. [Beal purposely chose a recen- 
sion far removed firom the Pali original, but at the same 
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time gave a specimen of another recension which was, with 
little exception, a genuine version, i e. faithful translation.] 
The Legend of Dipahkara Buddha. Translated from 
the Chinese, to illustrate Plates 29 and 50 in Tree and 
Serpent- Worship. By Samuel Beal. J.K.A.S. 1873, pp, 
377—395. 

TIBETAN". 

Analyse du Kandjour: recueil des Livres sacres au Tibet. 
Par Alexandre Csoma, de Koros. Traduite de Tanglais, 
et augmentee, par Leon Peer. Paris: Leroux, 1881, 4to., 
pp. 131 — 577. (Annales du Musee Guimet, Tome 11.) [The 
English original is not in Philadelphia.] 

Pragments extraits du Kandjour, traduits du tibetain. 
Par Leon Peer. Paris: Eeroux, 1883, 4to., pp. xiii + 577. 
(Annales du Musee Guimet, Tome V.) [Translation of 
Buddha’s Pirst Sermon from Pali and ihbetan in parallel 
columns; also extracts from Paritta, as rendered from Pali 
into Tibetan, thence into French.] 

Le Traite de I’Emancipation, ou Pratimoksha Sutra. 
Traduit du tibetain, par W. Woodville Eockhill Kevue, 
Vol. 9, 1884, pp. 3—26; 167—201. 

Udanavarga: a collection of verses from the Buddhist 
Canon. Compiled by Dharmatrata: being the Northern 
Buddhist version of Dhammapada. Translated from the 
Tibetan of the Bkah-hgyur. With notes, and extracts 
from the commentary of Pradjnavarman. By W, Woodville 
Eockhill. London: Triibner, 1883, 8vo., pp. xvi 4-224. 

Le Dhammapada, avec introduction et notes. Par Fernand 
Ho. Suivi du Sutra en quarante-deux articles. Traduit 
du tibetain, par Leon Peer. Paris: Leroux, 1878 , 16 ibo., 
pp. Ixv-f 100-f lix4-82. [There is a Chinese text, with 
French translation, of this Sutra in 42 Sections, by Har- 
lez, in Memoires couronnes de TAcademie Eoyale de Bel- 
gique, 1899. English in Beal’s Catena, as above.] 

Etudes bouddhiques: Le Sutra:* les quatre Preceptes. 
Par L4on Peer. J.A., Oct, 1866, pp. 269—357. [Con- 
tains translations from the Tibetan.] 
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Das biiddhistisclie Stoa der “Acht Erscheiiiuiigen”: 
Tibetischer Text mit Uebersetzung. Von Julias Weber 
Herausgegeben von Georg Hath. Z.D.M.G. 1891, pp. 
577 — 591. Mahakatyayana und Konig Tshanda-Pradjota: 
ein Oyclus buddliistischer Erzahlungen. Mitgetlieilt von 
A. Schiefner. St.-Petersbourg, 1875, 4to,, pp. viii+67. 
(Memoires de TAcademie Imperiale des Sciences de 
Si-Petersbourg.) [Translation from the Kanjur.] 

Ileber das Bonpo-Sutra: “Das Weisse Naga-Hundert- 
tausend”. Von A. Schiefner. St. Petersbonrg, 1880, 4to., 
pp. iv -f- 86. (Memoires de 1’ Academic Imperiale des 
Sciences de St. Petersbonrg.) 

Tibetan Tales derived from Indian sources. Translated 
from the Tibetan of the Kah-gyur, by Anton von Schiefner. 
Done into English from the German, with an introduction, 
by W. R. S. Ralston. London: Triibner, 1882, 8vo., pp. 
lxv-i-368. [Mostly Kanjur Jatakas, but also Divyavadana 
17 and 30. Chap. VI is the story of Jivaka (seeS.B.E. 
XVII). Introduction contains a sketch of the Canon and 
an account of Korosi, Oanstadt and Schiefner.] 

Tibetan Buddhist Birth-Stories: extracts and translations 
from the Kanjur. By William Woodville Eockhill. J. A. O.S 
1897, part 1, pp. 1 — 14. 

Tales of the Wise Man and the Pool in Tibetan and 
Chinese. By J. Takakusu. J.R.A.S. 1901, pp. 447 — 460. 

Introduction du Bouddhisme dans le Kashmir. Par 
Leon Peer. J.A., Dec., 1865, pp. 477—549. [Contains 
Tibetan text of the Kanjur on the death of Anando, 
the conversion of Kashmir, and the Buddhist patriarchs.] 
List of Tibetan MSS. and printed Books in the Library 
of the Royal Asiatic Society. By H. Wenzel, J.E.A.S. 
1892, pp. 570-579. 

Indian Buddhist MSS. in Tibet By L. A. Waddell. 
J.E.AS. 1894, p. 385. 

SINHALESE. 

Manual of Bud[d]hism, in its modern development. 
Translated from Singhalese MSS. By E. Spence Hardy. 
London, 1853, 8vo., pp. xvi+533. 
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The same: Williams and Norgate, 1860. [In this hook 
medieval Ceylon sources are translated, representing Pali 
originals, hut with Canonical matter and commentary mixed. 
It is the basis of Edwin Arnold’s Light of Asia.] 

BUEMESE. 

The Life, or Legend of Gaudama, the Bud[d]ha of the 
Burmese; with annotations, the way to Neibhan, and notices 
on the Phongyies, or Burmese monks. By P. Bigandet. 
Eangoon, 1866, 8vo., pp. xi4-vH-538. 

The Story of Thuwannashan, or ' Suvanna Sama J ataka, 
according to the Burmese version, published at the Han- 
thawati Press, Rangoon. By R. P. St. Andrew St. John. 
J.R.A.S. 1894, pp. 211 — 229. [English translation.] 
Kumbha Jataka; or, The Hermit Varuna Sura and the 
Hunter. Translated from the Burmese, by R. P. St. Andrew 
St. John. J.R.A.S. 1893, pp. 567—570. [Jataka 512.] 
Temiya Jataka Vatthu. Prom the Burmese. By R. P. 
St. Andrew St. John. J.R.A.S. 1893, pp. 357— 391. [Ja- 
taka 541.] 

Bhuridatta Jataka Yatthu. By R. F. St. Andrew St. 
John. J.R.A.S. 1892, pp. 77 — 139. [Jataka 547 translated 
from the Burmese, with stanzas in Pali as well.] 

A Burmese Anecdote. By R. P. St. Andrew St. John 
and R. Morris. J.R.A.S. 1892, pp. 371, 372. [Jataka.] 
A Buddhist illustrated Manuscript in Burmese. By 
Herbert Baynes. Tenth Congress, 1894, part 2, pp. 127 — 1*36. 

KAMBOJIAH. 

Une version cambodgienne du ‘‘Jugement tie Salomon”. 
Par Adliemard Leclere. Revue, YoL 38, 1898, pp. 176 — 181. 
[Translated.] 

SIAMESE. 

Die sechs ersten Erzahlungen des Pi^acaprakaranam : 
Thai -Text, mit Uebersetzung, Yon P. W. K. Mtiller. 
Z.D.M.G. 1894, pp. 198—217. [This can be hardly called 
canonical, but it is included here as a kind of Siamese 
Jataka Book.] 

Cinca-Manavika Sundari. Par Leon Peer. J.A., Mars, 
1897, pp. 288 — 317, [Siamese Pali MSS., commentaries 
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on Dhammapada 176 and 306: one being the vatthu to 
Jataka 472.] 

The Wheel of the Law: Buddhism illustrated from Si- 
amese sources, by the modern Buddhist; a life of Buddha^ 
and an account of the Phrabat. By Henry Alabastei*. 
London: Triibner, 1871, 8vo., pp. lYiii4-323. [Part 1 is 
Ed. 2 of The Modern Bud4hist (see A, 8). Part 2 is trans- 
lated from a Siamese work. Part 3 concerns the Siamese 
Eootprint of Buddha.] 

MALAY. 

A Malay Parallel to the Culla-Paduma- Jataka. By P. 
E. Pavolini. J,R.A.S. 1898, p. 375. 

The Tale of the Tortoise and the Monkey. By H. Hern. 
Eighth Congress, 1889, Section 5, pp. 15— '20. [Philippine 
Islands and Java.] 


A. 4. PALI COMMENTAEIES, OHEONICLES 
AND INSCRIPTIONS. 

G-BNERAL. 

On the origin of the Buddhist Arthakathas. By the 
Mudliar L. Corneille Vijesinha. With introduction by R. 
C. Childers. J.R.A.S. 1871, pp. 289—302. 

The Historical Introduction to Buddhaghosa’s Samanta 
Pasadika. Vinaya Pitakam, VoL 3, pp. 281—343. [Pali, 
edited by Oldenberg,] 

YINAYA. 

Buddhaghosha^s Samantapasadika in Chinese, By J. 
Takakusu. J.KA.S. 1897, pp. 113, 114, 

SIJTTA-PITAKA. 

The Sumahgala-vilasini: Buddhaghosa’s Commentary on 
the Digha Nikaya. Edited by T, W*. Rhys Davids and 
J, Estlin Carpenter. Part 1, London: Pali Text Society, 
1886, 8vo., pp. XX +348, 
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De rimportance des actes de la pensee dans le Bonddhisme. 
Par L. Peer. 'Rerae, Y-el-. 13, 1886, pp. 74—82. [Trans- 
lated from the Pali commentary on the UpEli Sutta: Majrj- 
hima 56.] 

Etudes houddhiqnes: Le Commentaire de ITTpali-Suttam. 
Par Leon Peer, J. A., Pevrier, 1888, pp. 113 — 154. 

Etudes bouddhiques: Natapntta et les Niganthas. Par 
Leon Peer. J. A., Sept., 1888, pp. 209—252. [Extracts 
from the Papahca-Sudani, in French.] 

Women Leaders of the Buddhist Reformation. By Mabel 
Bode. J,R.A.S. 1893, pp. 517—566; 763—798. [Texts 
and translations from the Commentary on the Anguttara.] 

The Bnddha^s Residences. By T. W. Rhys Davids, 
J.R.A.S. 1891, p. 339. [Translation from Anguttara Com- 
mentary.] 

Buddhaghosa’s Commentary on the Anagatabhayani. 
J.P.T.S. 1896, pp. 99—101. 

Buddhaghosha^s Parables. Translated from Burmese. 
By Captain T. Rogers. With an introduction, containing 
Buddha’s Dhammapada, or “Path of Virtue”, translated 
from Pali, by P. Max Miiller. London: Triibner, 1870, 
8 VO., pp. clxxii-i-206. [Free Burmese version of Dhamma- 
pada Commentary, in English.] 

Contes bouddhiques: la legende de CakkliupEla, commen- 
taire dll Dhammapada 1; la legende de Maddhakundali, 
commentaire du Dhammapada 2. Par Louis de la Vallee 
Poussin et Godefroy de Blonay. Revue, Vol. 26, 1892, 
pp. 180 — 200. [Duty of reading one or two Nikayas or the 
whole Tepitaka.] 

Contes bouddhiques: legende de Vidudabha, commentaire 
du Dhp. 47; histoire de la querelle religieuse a Rogambi 
&c., commentaire du Dhp. 6. Par Godefroy de Blonay 
et Louis de la Vallee Poussin. Revue, Vol. 29, 1894, pp. 
195—211; 329—337. 

The Story of the Merchant Ghosaka (Ghosaka-setthi), 
in its twofold Pali form, with reference to other Indian 
parallels. By E. Hardy. J.R.A.S. 1898, pp. 741—794. 
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[Pali commentaries from Manoratha-Piirani and Dliamma- 
pada-Atthakatha.] 

Tile Women Leaders of tlie Buddhist Eeformation, as 
illustrated by Dhammapala’s commentary on the Theil- 
Gatlia. By Caroline A. Poley. Ninth Congress, VoL 1, 
pp. 344—361. 

Dhammapala’s Paramattha-dlpani, parts 3 — 5: being the 
commentary on the Peta-vatthii, Vimana-vatthu, and Therl- 
gatha. Edited by E. Hardy. London: Pali Text Society, 
1894, 1901 and 1893, 8vo., 3 vols. 

ABHIDHAMMA. 

The Atthasrilinl: Buddhaghosa’s commentary on the 
Dhammasangani. Edited by Edward Muller. London: 
Pali Text Society, 1897, 8vo., pp. viii4 434. 

Kathavatthu-ppakarana-atthakatha. [Edited] by [J. P.] 
Minajeff. J.P.T.S. 1889, pp. 1—199; 213—222. ^ 

CHBUKlOLES AND NATIVE MANUALS. 

The Dipavamsa: an ancient Buddhist Historical Record. 
Edited and translated by Hermann Oldenberg. London: 
Williams and Norgate, 1879, 8vo., pp. 227, 

The Maliawanso in' Roman characters, with the trans- 
lation subjoined, and an introductory essay on Pali 
Buddhistical literature. Vol. 1: chapters 1 — 38. By George 
Tumour. Cotta, Ceylon, 1837, 4to., pp.xciii+ 30 + 262 -f-xxxv. 
[All that was published. Contains extracts from tika.] 

A Cambodjan Mahavamsa. By E. Hardy. J.R.A.S 
1902, pp. 171—174, 

The Netti-pakarana, with extracts from Dhammapala’s 
commentary. Edited by E. Hardy. London: Pali Text 
Society, 1902, 8vo., pp, xli+289. 

The Anagata-vamsa. Edited by [J.P.l Minay eff. J.P.T.S. 
1886, pp. 33-53. 

The Dathavamsa. J.P.T.S. 1884, pp. 109 — 151. 

Le Dathavanga; on, Histoire de la Dent Belique du 
Buddha Gotama: poeme epique paii de D[li]ammakitti. 
Traduit en frangais d’apres la version anglaise de Sir 
Mutu Coomara Swamy. Par L. de Milloue. Pans, 1884, 
4®. (-^’^nales du Musee Guimet, Tome 7, pp. 307 — 396.) 
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Memoire siir FMstoire de la Dent-Eelique de Oeylan, 
precede d’un essai sur la vie et la religion de Gautama 
Buddha. Par J. Gerson da Cunha. Traduit de Fanglais, 
par L. de Milloue. Paris, 1884, 4to. (Annales du Musee 
Guimet, Tome 7, pp. 397 — 484.) 

The Gandhavainsa, Edited hy [J.P.] Minay eff. J.P.T.S 
1886, pp. 54—80. [A valuable history of Pali literature, 
of unknown date.] 

Eecherches sur le Bouddhisme. Par 1. P. Minayeif, 
Traduit du russe par E. H. Assier de Pompignan. Paris : 
Leroux, 1894, 8vo., pp. v-l-xv + 315. (Annales du Musee 
Guimet: Bibliotheque d’etudes.) [Contains the Gandha- 
vamsa in Pali, also extracts from the Sasanavamsa.] 
Index to the Gandhavainsa. By Mabel Bode. J.P.T.S. 
1896, pp. 63-86. 

The Maha-bodhi-vaipsa. Edited by S. Arthur Strong. 
London: Pali Text Society, 1891, 8vo., pp. xi + 182. [Pali 
version of Singhalese church history of Ssec. IV.] 

Sasanavanasa. [By Pahhasami: A.D. 1861.] Edited by 
Mabel Bode. London: Pali Text Society, 1897, 8vo., pp. 
iv 4“ 60 + 189. [A valuable compendium, in modern Pali, 
by a learned Burmese monk, who made use of commen- 
taries and chronicles not easy to find.] 

The Author of the Sasanavainsa. By Mabel Bode. 
J.E.A.S. 1899, pp. 674-676. 

The Thupavamsa. By Don Martino de Zilva "Wickrem- 
asinghe. J.E.A.S. 1898, pp. 633 — 637. 

The Questions of King Milinda. Translated from the 
Pali, by T. W. Ehys Davids. Oxford, 1890 — 1894, 8vo,, 
2 vols. (Sacred Books of the East, Yols XXXV and 
XXXVI.) [Important for early quotations from the Canon, 
perhaps as old as the Christian era; but the book is under 
suspicion of later redaction in Ceylon. For valuable criti- 
cism, see Takakusu: Pali Chrestomathy, pp. Iviii — liii.] 

Le Bonheur du Nirvana, extrait du Milindapprashnaya, 
ou Miroir des Doctrines sacres. Traduit du Pali, par 
Lewis da Sylva. Eevue, VoL XI, 1885, pp. 336—352. 
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Beux Traductions cHnoises du Milindapanho. Par 
Edouard Speclit, avec introduction j)ar Sylvain Levi. 
Ninth Congress, 1892, YoL 1, pp. 518-529. 

Chinese Translations of the Milinda Pahho. Bj J. 
Takakusu. J.R.A.S. 1896, pp. 1 — 21. 

Historical Basis for the Questions of King Menander, 
from the Tibetan, &c. By L. A. Waddell. J.E.A.S. 1897, 
pp. 227—237. 

Nagasena. By T. W. Khys Davids. J.E.A.S. 1891, 
pp. 476—478, [Eeference to Nagasena in Abhidharmakoga- 
yyakhya.] 

Yisuddhi-magga: abstract of contents. By J. Efstlin] 
Carpenter. J.P.T.S. 1890, pp. 14 — 20. 

Table of Contents of Buddhaghosa’s Yisuddhi-magga. 
By Henry C. Warren. J.P.T.8. 1893, pp. 76 — 164. 

Buddhaghosa^s Yisuddhi-magga. By Henry 0. Warren. 
Ninth Congress, 1892, Yol. 1, pp. 362 — 365. [Por extracts, 
in English, from Yisuddhi-maggo, see Warren: Buddhism in 
Translations.] 

Abhidhammattha-Saiigaha. J.P.T.S. 1884, pp. 1 — 48. 
[A medieval compendium of Buddhism in Pali] 

The Cha-Kesa-Dhatu-Yamsa. Edited by [J. P.] Minayeff. 
J.P.T.S. 1885, pp, 5-16. 

The Pajjamadhn: a poem in praise of Buddha. Edited 
by Edmund R. Gooneratne. J.P.T.S. 1887, pp. 1 — 16. 
Pahcagati-dlpanam. Edited by Leon Eeer. J.P.T.S. 

1884, pp. 152—161. 

Saddhamma Samgaho. [By Bhammakitti.] Edited by 
Nedimale Saddhananda. J. P. T. S. 1890, pp. 21—90. 
[S«c. XL or later, but containing quotations from lost 
sources. See, e. g., Kern: Manual, p. 108.] 
Saddhammopayana. Edited by [Richard] Morris. J.P.T.S. 
1887, pp. 35—98. 

The Sandesa-Katha. Edited by [J. P.] Minayeff. J.P.T.S. 

1885, pp. 17—28. 

Sima-vivada-vinicchaya-katha. Edited by J. P. Minayeff. 
J.P.T.S. 1887, pp. 17—34. 
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The Telakataliagatha. Edited by Edmund R. Gooneratne. 
J.ET.S. 1884, pp. 49—68. 

Ein Beitrag zur Frage, ob Dhammapala im Nalanda- 
saiigharama seine Kommentare geschrieben. Von E. Hardy. 
Z.D.M.G. 1898, pp. 105—127. 

The several Pali and Sinhalese Authors known as 
Uhammakitti. By Don Martino de Zilva Wickremasinghe. 
J.R.A.S. 1896, pp. 200—203. 

A Remnant (?) of Buddhism in India. By Cecil Bendall. 
J.E.A.S. 1892, pp. 140, 141. [Corrupt Pali manual in 
Bengal.] 

Visites des Bouddhas dans Tile de Lanka. Extraits du 
Poujavaliya et du Sarvajhagounalankaraya, d'apres la 
traduction anglaise de C. Alwis. Tradiiit par L. de Milloue. 
Paris, 1880, 4to. (Annales du Musee Guimet, Tome I, 
pp. 117—138.) 

Translation of a Burmese version of the Mti Kyan: a 
code of Ethics in Pali. By E. Eowle. J.R.A.S. 1860, 
pp. 252 — 266. 

THE INSOBIPTIONS OF ASOKA. 

Les Inscriptions de Piyadasi. Par E. Seiiart. Paris: 
Imprimerie Nationale, 1881 — 1886, 8vo., 2 vols. [Texts 
and translations, with learned discussions. Yol. 2 contains 
a theory of the lateness of the Pali Canon, based upon 
linguistic deductions. Reprinted from J.A. 1880 &c.] 
Beitrage zur Erklarung der A^oka-Inschriften. Von G. 
Buhler. Z.D.M.G. 1883, pp. 572 — 593 (Edicts X.— XII.); 
1886, pp. 127—142 (Edicts XIIL, XIY.); 1887, pp. 1—29 
(Separate Edicts). 

Nachtrage zur Erklarung der Agoka-Inschriften. Von 
Georg Buhler. Z.D.M.G. 1894, pp. 49—64. 

Corpus Insoriptionum Indicarum. Vol, L: Inscriptions 
of Asoka. Prepared by Alexander Cunningham. Calcutta, 
1879, 4to., pp. m-fx+141+v + 30 platea 
Rulers of India : Asoka, the Buddhist Emperor of India. 
By Vincent A. Smith. Oxford: Clarendon Press, 1901, 
12 mo., pp. 204. [Translations of the Rock and other 
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Edicts, based upon Senart and Biihler. The best English 
book on Asoko.] 

Original Sanskrit Texts on the origin and history of 
the people of India: their religion and institutions. Trans- 
lated by J. Muir. London, 1858 — 1870, 8vo,, 5 vols. 
(Ed. 2, 1871.) [Contains essays on Pali and Prakrit, Aso- 
ka's inscriptions &c.] 

The authorship of the Piyadasi Inscriptions. By Vincent 
A. Smith. J.E.A.S. 1901, pp. 481 — 499. 

The identity of Piyadasi (Priyadar^in) with 
Maurya, and some connected problems. By Vincer i 
Smith. J.E.A.S. 1901, pp. 827—858. 

Piyadasi’s Edikte und das Suttapitakam. Yon K. E. 
Neumann. W.Z. 1897, pp. 156 — 160. 

The Sambodhi in Asoka’s Eighth Edict. By T. W. Rhys 
Davids. J.R.A.S. 1898, pp. 619 — 622. 

New fragment of the Thirteenth Edict of Piyadasi at 
Girnar. By Emile Senart. J.E.A.S. 1900, pp. 335—342. 

Note on some of the Titles used in the Bhabra Edict 
of Asoka. By T.W.Ehys Davids. J.P.T.S.1896, pp. 93 — 98. 

Asoka’s Bhabra Edict. By T. W. Rhys Davids. J.E. AS. 
1898, pp, 639, 640. 

On a passage in the Bhabra Edict. By E. Hardy. 
J.E.A.S. 1901, pp. 311—315. 

On a passage in the Bhabra Edict.. By Vincent A. 
Smith. J.EA.S. 1901, p. 574 
On the condition of A^oka Inscriptions in India. By 
G. A. Grierson. Tenth Congress, 1894, Part 2, pp. 147 — 150, 
Asoka and the Buddha-Eelics. By T. W. Ehys Davids. 
J.E.A.a 1901, pp. 397—410. 

The translation of Devanampiya. By V. A. Smith. 

J.E.A.a 1901, p. 930. 

Sur quelques Inscriptions de Tlnde. Par A.-M. Boyer, 
J.A, Nov., 1898, pp. 463—503. 

PALI LANaXJAGE. 

Essai sur le Pali. Par E. Burnouf et Chr. Lassen. Paris, 
1826, 8vo., pp. 222. 
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Observations grammaticales sur Fessai sur le Pali de 
Burnouf et Lassen. Par E. Burnouf. Paris, 1827, 8vo., 
pp. 30. 

Pali Grammar: a phonetic and morphological sketch of 
the Pali Language, with an introductory essay on its form 
and character. By J. Minay eff: 1872. Translated from 
the Russian into French, by Stanislas Guyard: 1874. 
Eendered into English from the French, and edited by 
Charles George Adams. Maulmain, 1883, 410 ., pp. xliii-f 
93 4- 3. [Contains valuable remarks upon the dialects used 
by the different sects.] 

Simplified Grammar of the Pali Language. By E. Mtiller. 
London: Triibner, 1884, 8vo., pp. xvi4l43. 

A Dictionary of the Pali Language. By Robert Omsar 
Childers. Part I.: A— Nib. London: Triibner, 1872^ folio, 
pp. xiii-276. 

The same (complete): 1875, pp. xvii + [5] 4* 024. 

Glossary of Pali Proper Names. By E. Muller. J,P.']\S. 
1888, pp. 1—107. 

The Origin of the Kharosthi Alphabet. By Georg Biihler. 
W.Z. 1895, pp. 44—66. 

On Pali Inscriptions from Magadliti. By Cecil Benclall. 
Tenth Congress, 1894, Part 2, pp. 151 — 156. 


A. 5. NOTICES OF BUDDHISM BY EARLY 
TRAVELLERS AND WRITERS, DOWN TO 
A. D. 1800. 

B.O. Smc. iii.[?] 

The Jaina-Sutras. Translated from Prakrit, by Hermann 
Jacobi. Part 2. (S. B. E., Vol. 45.) [Pp. 414 and 416 
contain references to Buddhists by their rivals the Jains. 
For the spelling of Jaina, see note to Jataka-mSla.] 

A. D. Ssec. iii. — 

The Clementine Eecognitions. Edinburgh, 1867, 8vo., 
pp. 135—485. (Ante-Nicene Christian Library, Vol. 3, 
part 3.) [The Seres in Clem. Recog, VIIL 48 and IX. 19 
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===== Buddhists. So also the Bactrian Brahmans 'who worship 
no idols. IX. 20.] 

Early Christian Eulogies of Buddhism. By Albert 
Edmunds. Light of Dharma: San Francisco, August 
1902, pp. 83--86. 

Sacc. T. 

Travels of Ea-hian and Sung-yun, Buddhist Pilgrims, 
from China to India: A.J). 400 — 518. Translated from 
the Chinese, by Samuel Beal. London: Triibner, 1869, 
12 mo., pp. kxiii + 208. [Ed. 2 of this translation is pre- 
fixed lo BeaFs Hiiieu Tsiang, infra^ 

Becord of Buddhistic Kingdoms: being an account by 
a Chinese monk, Fa-hien, of liis travels in India and 
Ceylon, A,D. 399 — 414, in search of the Buddhist Books 
of Discipline. Translated and annotated, with the Corean 
recension of the Chinese text, by James .Legge, Oxford: 
Clarendon Press, 1886. 4to., pp. xvh-123 + 43. 

Fa Hien’s ‘Fire Limit’. By T. W. Bnys Davids. J.K. AS. 
1891, pp. 337—339. 

Ssec. vii. 

Mmoires sur les contrees occidentales, traduits du 
Sanskrit en chinois, en Fan 648, par Hiouen-Thsang, et dn 
chinois en fran^ais, par Stanislas Julieii. . Paris, 1857 — 
1858. 8vo., 2 vols. [Contains valuable indices of Sanskrit 
and Chinese terms.] 

Si-yu-ld: Buddhist Records of the Westeim IVorkl. 
Translated from the Chinese of Hiuen Tsiang; AD. 629. 
By Samuel Beal. London: Triibner, 1884, 8vo., 2 vols. 

Note sur Fitineraire de Hiuen-Tsang au Gandhara. Par 
[A.] Boucher. Eleventh Congress, 1897, Section 1, pp. 93 — 97. 

Le Prince Sou-ta-na des Memoires de Hioiien-Thsang. 
Par Leon Feer. Tenth Congress, 1894, Part 2, pp. 175 — 186. 

Yfian Ohwang or Hiouen Thsang? By T. W. Rhys 
Davids. J.B.AS. 1892, pp. 377—379. 

On Hiuen-Tsang instead of Yiian Ohwang, and the 
necessity of avoiding the Pekinese sounds in the quotations 
of ancient proper names in Chinese. By Terrien de 
Lacouperie. J.R.AS. 1892, pp, 835—840. 
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A Kecord of the Buddhist Religion as practised in India 
and the Malay Archipelago: a.3>. 671 — 695. By I-Tsing. 
Translated hy J. Takakusu. With a letter from Max 
Muller. Oxford: Clarendon Press, 1896, 4to., pp.lxiy-h240. 

Deux cliapitres extraits des Memoires d’l-Tsing, sur son 
voyage dans Tlnde. Par Ryauon Fujisliima. XA., Nov., 
1888, pp. 411—439, 

Les Eeligieux eminents qui allerent chercher la Loi 
dans les pays d’Occideni Par I-Tsing. Traduit en framjais, 
par Edouard Chavannes. Paris: Leroux, 1894, 8vo., pp. 
xxi + 218. 

Text and Commentary of the Memorial of. Sakya 
Buddha Tathagata. By Wong Puh. Translated from the 
Chinese by Samuel Beal. XE.A.S. 1863, pp. 135—- 220* 
[Smc. Tii. Reprinted in Beal’s Catena, q. v.] 

Les Missions de Wang Hinen-ts’e dams FInde. Par 
Sylvain Levi. XA., Mars et Mai, 1900, pp. 297—341; 
401—468. 

Une poesie inconnue du roi Harsa QilEditya. Par Sylvain 
Levi, Tenth Congress, 1894, part 2, pp. 187—203. [Chinese 
and Sanskrit text constructed.] 

Smc. viii. 

Voyages des Pelerins houddhistes: Fitineraire d’Oa-K’ong: 
751 — 790. Traduit et annote par Sylvain Levi et Edouard 
Chavannes. XA., Sept., 1895, pp. 341—384. [Contains 
notice of Japanese edition of the Chinese Tripitaka.] 

Ssec. ix. [?] 

The Vedanta-sutras, with the commentary by J^ahkara- 
caiya. Translated hy Q-eorge Thibaut (S. B. E., Vols. 34 
and 38.) Oxford, 1890—1896, 8vo, 2 vols. [VoL I, pp, 
401 — 428: argument against Buddhism.] 

Ssec. X. 

Les Inscriptions chinoises de Bodh-Gaya : le Bouddhisme 
en Chine et dans lTnde:“S8ec. X— XI. Par Edouard 
Chavannes. Revue, Yol. 34, 1896, pp. 1—58. 

^ La premiere inscription chinoise de Bodh Gaya. Par 
Edouard Chavannes. Revue, Yol 35, 1897, pp. 88 — 112. 
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The Chronology of Ancient Nations: an English version 
of the Arabic text of the Athar-nl-Bakiya of Alblruni; 
or, “Vestiges of the Past”: a.I). 1000. Translated and 
edited by C, Edward Sachau. London: Allen, 1879, 4to., 
pp. xvi-f-464. [There appears to be a gap in the account 
of Buddhism, but the fragments that remain are invaluable 
as a testimony from medieval India.] 

Saec. xi. 

Ksemendra: Le Buddhavatara. Par A. Poacher. J.A., 
Jiiillet, 1892, pp. 167 — 175. [Sanskrit poem, a.b. 1066, 
introducing Buddha into the Brahmin pantheon as an in- 
carnation of Vishnu.] 

Ssec. xiii. 

The Book of Ser Marco Polo the Venetian, concerning 
the kingdoms and marvels of the East. Translated and 
edited by Col. Henry Yule. With maps and illustrations. 
London: Murray, 1871, 8vo., 2 vols. [Interesting Christian 
account, of the thirteenth century, of Buddhism in Ceylon 
and Central Asia, and its influence upon rude peoples. 
See Book IIL cap. 15. Description of tooth-embassy from 
Pekin: a. n. 1284. Note on Buddha’s alms-bowl and the 
Holy Grail] 

Stoc. xiv. 

Sarvadarslianasangralia ; or, An epitome of the different 
systems of Indian philosoiAy. By Madhavacarya. Edited 
by Jibananda Vidyasagara. Ed. 2. Calcutta, 1889, 8vo., 
pp. 177. [Sanskrit text.] 

The Sarva-dargana-samgraba; or, Eeview of the different 
systems of Hindu philosophy. By Madhava Acarya, [Written 
“Acharya”.] Translated by E. B. Cowell and A. E. Gough. 
London: Triibner, 1882, 8vo., pp. 1x4-281. 

The same. Ed. 2. London: Kegan Paul, 1894, 8vo., 
pp. 1x4-281. [Ssec. XIV. Account of Buddhism, pp. 12 
—35.] 

S^ec. XV. 

India in the fifteenth century: being a collection of 
narratives of voyages to India, from Latin, Persian, Russian 

3 
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and Italian sources. Translated by K H. Major. London: 
Hakluyt Society, 1857, 8vo., pp. Yarious. [Buddhism de- 
scribed in its decadent condition by the Russian traveller 
Athanasius Nitikin: a.d. 1470. It was mixed with Qaivisiii 
and even with Islam! There appears to have been a Jataka 
pourtrayed upon a temple at Par vat a.] 

S^ec. xvii. 

Bernhardi Yareni Descriptio Regni Japonim et Siam. 
Cantab., 1G73, 12mo., pp. 292. [Pp. 135 — 166 on Japa- 
nese Buddhism.] 

Historical Relation of the Island Ceylon, in the East- 
Indies : together with an account of the detaining in 
captivity the author and divers other Englishmen . . . . . 
Illustrated with figures and map. By Robert Hnox, a 
captive there near twenty years. London, 1681, folio, pp. 189. 
[Contains first European mention of Pali, though not by 
name. R 109: ^‘They have a language something differing 
from the viilgai* tongue (like Latin to us) which their 
books are writ in.”] 

Smc. xviii. 

The Ceremonies and Religious Customs of the Idolatrous 
Nations; together with historical annotations &c., written 
originally in French, and illustrated with a large number 
of folio copper-plates, designed by Bernard Picart, and 
curiously engraved by most of the best hands in Europe, 
Vol. 4, part 2. Translated by a gentleman some time 
since of St. John’s College in Oxford. London, 1735, folio. 
[The whole English version is in seven volumes: 1731 — 1739. 
The French original appeared at Amsterdam: 1723—1743. 
VoL 4, part 2, p. 53: “Some books written in the Balie 
language acquaint us that Sommona-Oodom was born of 
a flower”. Chiefly based upon the works of the French 
Jesuits, who went to China, Japan, Siam etc., Smc. XVI, 
and XYII.] 

(general History of China. Done from the French of 
[J.-B.] Du Halde. London, 1741, 8vo., 4vols, [Paris, 1735.] 
[Buddhism, Vol 3, pp. 34—52.] 
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The True Christian Religion. By Emanuel Swedenhoi'g. 
[Many editions; original in Latin: Amsterdam, 177L] [Para- 
graph No. 279 anticipates the discovery of a sacred 
literature in Central Asia. Though Swedenborg imagined 
that it was a lost Semitic book, the precursor of the Old 
Testament, it is plain that the Buddhist, not the Babylonian, 
lore is adumbrated. Thus, it is to be found in “Great 
Tartary”; worship is still based upon it; it contains the 
cult both of a visible and an invisible God. Its Genesis 
*== Digha 27 (with parallel in Mahavastu); Enunciations 
— Udana; Book of the Wars (i. e. Temptations) of the 
Lord = Mara-Samyutta.] 

Memoires concernant Thistoire, les sciences, les arts, ies 
moeurs, ies usages &c., des Chinois; par les inissionaires 
de Pe-kin. Paris, 1776 — 1791, 4to., 15 vols. [Index to 
Vol. 10, s. v. Bonzes and Fo.] 


A. 6. HANDBOOKS AND BIBLIOGRAPHIES. 

Alwis. — Buddhism: its origin, history and doctrines: its 
Scriptures and their language, the Pali: two lectures 
delivered at Colombo. By James Alwis. J.P. T. S. 1883, 
pp. 1 — 68. [Reprint.] 

Babth.— Bulletins critiques des Religions de Plnde. Par 
A. Barth. Revue, Vol. 1, 1880, pp. 239—260; YoL 3, 
1881, pp. 72 — 98; YoL 5,. 1882, pp. 227 — 252. Bulletin 
des Religions de FInde: les publications relatives au 
Bouddhisme. Par A. Barth. Revue, VoL 11, 1885, pp. 
160—196. 

Bulletin des Religions de I’Inde: Bouddhisme, Jainisme, 
Hindouisme. Par A. Barth. Revue, YoL 19, 1889, pp. 
259—311. 

Bulletins des Religions de FInde : Bouddhisme. Par A, 
Barth. Revue, Vol. 28, 1893, pp. 241 — 282; Yols. 41 and 
42, 1900, pp. 166 — 200; 50—91. [These may be had in 
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separate form: Paris, Leroux. They are the most inva- 
luahle Buddhist bibliography.] 

The Eeligions of India. By A. Barth. Authorised 
translation by J. Wood. London: Trtibner, 1882, 8vo., 
pp. xxiy+309. [Chapter on Buddhism.] 

Btjuxout.— Introduction ahHistoire duBouddhisme Iiiclien, 
Par E. Biirnouf. Ed. 2, conforme a redition originale 
[1844]. Ay€C notice sur Eugene Burnouf par St. Hilaire. 
Paris, 1876, 4to., pp. xxviii4-586. [Based upon the Divya- 
vadana and other Sanskrit texts discovered hy Hodgson 
in 1828. Burnouf had not read much of the Prdi Canon 
ivlien this valuable introduction to later Buddhism was 
written.] 

Cauus.— The Gospel of Buddha. By Paul Cams. Chicago: 
Open Court Pub. Co., 1896, 8vo., pp. xvl-f 275. Ed. 4. 
[Proem and epilogue by Cams, who deals with his materials 
as he considers the Fourth Evangelist dealt with his. Mixed 
documents, canonical and uncanonical, Hinayana and Ma- 
hayana, are excerpted; from Pali, Sanskrit, Chinese, Bui’- 
mese, J apanese and Tibetan. Table of references indicates 
authorities used.] 

COBDESTON.— Buddhism, primitive and present, in Magadha 
and Ceylon. By Reginald Stephen Copleston. London: 
Longmans, 1892, 8vo., pp. xv + 501. [Interesting chapter^ 
albeit premature, on the Critical History of the Canon; 
also excursus on Lutthagamini’s sculptures, and their tes- 
timony to the same. See note in Open Court, October, 
1900, p. 628.] 

Davxds. — ^Buddhism: being a sketch of the life and 
teachings of Gautama, the Buddha. By T. W. Rhys Davids. 
London : Society for promoting Christian Knowledge, 1899, 
12mo., pp. viii-f252. [Earlier editions: 1878, 1880, 1887, 
1894. Enriched in later editions by references to the 
Pali texts.] 

[The same in Dutch.] Het Buddhisme en zijn Stichter. 
Hit het engelsch door J. P. Van der Vegte. Amsterdam. 
J. BL de Bussy. 1879. 12mo., pp. xii+322. 
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[The same l: German.] Der Buddliismus: eine Bar- 
stellung von dem Leben und den Lehren G-antamas, des 
Buddhas. Von T. W. Rhys Davids. Hacli der 17. Auflage, 
aus dem Englischen ins Deutsche iibertragen. Von Arthur 
Pflangst. Leipzig: ileclani, [1899J, I61110., pp. 261. 

Lectures on the origin and growth of Religion, as 
illustrated by some points in the History of Indian Bud- 
dhism, By T. W, Rhys Davids. ISTew York: Putnam, 
1882, 8 VO., pp. vii-f 262 (Hibhert Lectures: 1881.) [At 
these famous lectures the foundation of the Pali Text 
Society was announced. Huxley made great use of them 
in his Romanes Lecture of 1893.] 

Buddhism: its history and literature. By T. W. Rhys 
Davids. New York: Putnam, 1896, 8vo., pp. xiii + 230. 
(American Lectures on the History of Religions: 1894 
and 1895.) [Rhys Davids’ American Lectures are proba- 
bly the best book for a beginner.] 

Encyclopaedia Britannioa. Ninth edition. Edinburgh, 
1875 — 1889, 4 to., 24 vols.-findex. [Article Buddhism 
by Rhys Davids, 1876, during his earlier studies.] 

The same. New Volumes. Tenth Edition. Edinburgh, 
1902. [Vol. 26 contains article by Rhys Davids, brought 
down to 1901. Valuable higher criticism on suttas, epi- 
sodes, suttantas,] 

Gbande Encyclopedie. Paris, n. d., 4to., 30 vols. to 
Therm. [Vol. 7, pp. 579 — 609, two articles: Bouddha 
and Bouddhisme, both by Leon Peer, about 1889. 
Probably tbe best articles in any cyclopaedia.] 

Haedy. — Eastern Monacbism: an account of the origin, 
laws, discipline, sacred writings, mysterious rites, religious 
ceremonies, and present circumstances of the Order of 
Monks founded by Gotama Bud[d]ha, compiled from 
Singhalese MSS. and other original sources of information; 
with a review of the monastic system. By R. Spence Hardy. 
London, 1850, 8vo., pp. xi-f443. 

The same: London: Williams and Norgate, 1860, 8vo., 
pp. xi + 443. 

Por Spence Hardy’s Manual, see under A. 3. 
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Hardy, Edmond — Der Buddhismus iiach altereu Pnli- 
"Werken, dargestelit von Edmuud Hardy. Munster i. W., 
1890, 8 VO., pp. Yiii+168. 

Hopkins.— The Religions of India. By Edward Washburn 
Hopkins. Boston: Ginn, 1895, 8vo., pp. xiii + 012. [With 
abbreviated bibliograiihy. The chapter on Buddhism 
is based upon such Pali texts as had been translated 
before 1895. The value of the book to the student of 
Buddhism lies in its account of Brahmanism by a first- 
class Sanskritist.] 

Johnson. — Johnson’s Universal Cyclopmdia. [Third 
edition.] N. Y., 1896, 4to., 8 vols. [Article on Buddhism 
meagro, but there are good ones on Pali language and 
literature by Rhys Davids.] 

Kern.— Der Buddhismus und seine Geschichte in Indien: 
eine Darstellung der Lehren und Geschichte der Buddhisti- 
schen Kirche. Von Heinrich Kern. Uehersetzt von Her- 
mann Jacobi. Leipzig, 1882-1884, 16mo., 2 vols. 

Histoire du Bouddhisme dans I’lnde. Par H. Kern. 
Revue, Vol.4, 1881, pp. 149—165; Vol. 5, 1882, pp. 49—88; 
145 — 226; 1883, pp. 17 — 62. 

Histoire du Bouddhisme dans I’lndc. Par H. Kem. 
Iraduite du Neerlandais, par Ged6on Huet. Paris: Leroux, 
1901 [1902?], 8vo., 2 vols. (Annales du Musee Quimet: 
Bibliotheque .d’Etudes). [Valuable for Sanskrit Buddhist 
literature, and to a certain extent for Pali; but the present 
edition has not been thoroughly re-written, and second- 
hand authorities are cited at times when Pali texts and 
even translations have become available since the early 
editions appeared] 

Manual of Indian Buddhism. By H. Kem. Strassburg: 
Triibner, 1896, 8vo., pp. 149. (Buhler’s Encyclopaedia of 
Indo-Aryan Research). 

Kistner. Buddha and his Doctrines: a bibliographical 
essay. (By Otto Kistner.) London, 1869, 4to., pp. iv-p32. 
[Valuable for early bibliography: works of Csoma, Gogerly, 

Schiefner et at] 

Laeousse. Grand Dictionnaire Universel. Par Pierre 
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Laroiisse. Paris: 1865—1890, 4 to., 17 yoIs., (including 
two supplements). [Early article on Buddhism necessarily 
premature. In Vol. 16 (1878) the article Eouddlia is 
simply a review of Mary Summer’s little book. In the 
Nouveau Larousse, now coming out, the article is also 
meagre ] 

Odcott. — A Buddhist Catechism according to the Canon 
of the Southern Church. By Henry S. Olcott. First 
American edition, by Elliott Coues. Boston, 1885, 16mo., 
pp. viii + 81. 

A Buddhist Catechism according to the Sinhalese Canon. 
By Henry S. Olcott Madras, 1886, 16 mo. fSuttas quoted 
by name; original information.] 

Oldenbeko. — Buddha: sein Leben, seine Lchre, seine 
Gemeinde. Von Hermann Oklenberg. Ed. 2. Berlin, 1890, 
8vo., pp. xii + 420. 

The same, Ed. 3. Berlin: Hertz, 1897, 8vo., pp. Yiii-h460. 
[Ed. 1: 1881. The later editions omit the Prdi documents 
at the end.] 

Buddha: his life, his doctrine, his Order. By Hermann 
Oklenberg. Translated from the German by "William Hoey. 
London: Williams and Norgatc, 1882, 8yo., pp. Yiii + 454 
[Translated from first edition, with Pali documents at the 
end. The first text-book in Europe based wholly on the 
first-hand Prdi sources.] 

Oeiental Bibliogeapht. — Orientalische Bibliographie. 
Begriindet von August Muller. Berlin: Eeuther, 1887 — 
1901, 8vo., Vols. 1 — 15. [The only exhaustive Buddhist 
bibliography is to be found herein, chiefly under the head 
of Pali.] 

Koyal Asiatic Society. — Index to the publications of 
the Eoyal Asiatic Society: 1827 — 1888. London: Royal 
Asiatic Society, 1888, 8yo., pp. 218. [Eeprinted from 
J.E.A.S.] 

SuBHADEA.-— A Buddhist Catechism: an introduction to 
the teachings of the Buddha Gotama. Compiled from the 
holy writings of the Southern Buddhists, with notes for 
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Europeans. By Subliadra Bliiksliu. Translated from tlie 
fourth German edition. New York: Putnam, 1895, 12ino,, 
pp. iv + iOT. 

Vassilief (or Wassiljew).— Le Boiidd[h]isme: ses dogmes, 
son liistoire et sa litterature. Partie 1: Aper^u general. 
Par V. Vassilief. Traduit du russe, par G. A. Ija Comme. 
Paris, 1865, 8vo., pp. xxxv + 362. [The author was attached 
to the Russian legation nt Pekin in the fifties, and stu- 
died Buddhist literature' in Chinese and Tibetan, The 
book contains Yasuniiti*a’s History of Sects, translated 
from the Chinese and Tibetan versions. The book is still 
somewhat valuable for Mahayana doctrine, and also for 
Hinayana sects in later times.] 

Herni Professor Wassiljew’s Vorrede zu seiner Russischen 
Uebersetzung von Taranatha’s Geschichto des Buddhismus 
in Indien. Deutsch niitgetheilt von A. Schiefner. St. 
Petersbourgh, 1869, 8vo., pp. 32. [Note at the end by 
Schiefner on Kharoshtha, the first astronomer of the 
Chinese Buddhist Sannipfita, being identical with the 
Xarustr of the Armenian historian Mekhitar of Airiwank. 
Xarustr (Zoroaster?) discovered astronomy in Chaldea. A. 
V. Williams Jackson is making a study of this curious 
information.] 

Wabrex.— F or Warren’s Buddhism in Translations^ see 
under A. 1. 


A. 7. COMPARATIVE RELIGION, PSYCHOLOGY 
AND SPECIAL CRITICISM. 

Aiken. — The Dhamma of Gotama the Buddha and the 
Gospel of Jesus the Christ: a critical inquiry into the 
alleged relations of Buddhism with primitive Christianity. 
By Charles Francis Aiken. Boston: Marlier, 1900, 8vo., 
pp. xvii q- 348. [Careful work by a Catholic, but the author 
is hampered by not knowing Pali, and so misses impor- 
tant parallels, while spending time in exploding false 
hypotheses based upon later documents. Good bibliogra- 
phy at the end.] 
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Alviella. — Ce que I’lnde doit a la Grece: des influences 
classi<iiies dans la civilisation de FInde. Par le comte 
Goblet d’ Alviella. Paris: Leroiix, 1897, 8vo., pp. vi; 200. 
[Repi'inted from Bulletins de FAcademie Royale de Bel- 
gi(iue.] 

Ayuso. — Un niemoire espagnol sur le Kirvlina bouddliitiue. 
(P. G. Ayuso: Madrid, 1885.) Par P. E. Poiicaux. Revue, 
VoL 12, 1885, pp. 321—333. 

Bastiax. — I'eber die Psycliologie des Euddhismus. Von: 
Adolf Bastian. Fifth Congress, 1881, YoL 2, second pa- 
gination, pp. 10 — 12. 

Der Biiddhisnias in seiner Psycliologie. Yon A. Bastian. 
Berlin, 1882, Svo., pp. xxii-p366. 

Bexdall.— The Ctuninon Tradition of Buddhism. By 
C[ecil] Bendall. J;R.A. S. 1898, pp. 870 — 873. [Pali of 
Digha 22 compared with Sanskrit of Qantideva.] 

Bode. — The Women Tjeaders of the Buddhist Reforma- 
tion: (Abstract). By Slal^el Bode. Xinth Congress, 1892, 
Yol. 1, pp. 341 — 343. [For the full article, see under A. 1.] 

PiowDEK. — The I'posatlia and Ppasampada Ceremonies. 
By Ernest M. Bowden. J.K.A.S. 1893, pp. 159 — 161. 

BfHLER. — Buddha’s Quotation of a Gatha by Sanat- 
kuBiara. By Georg Btihler. J.R.A.S. 1897, pp. 585— -588. 

Caefenter. — The obligations of the Xew Testament to 
Buddhism. By J. Estlin Carpenter. Xineteenth Century: 
jjoiidon, December, 1880, pp. 971 — 994. [An important 
aificle, full of valuable references, but written before the 
r^uli texts could be quoted.] 

Carter. — The Prodigal Son in its Buddhist shape. By J. 
M. Carter. J.R.A. S. 1893, xip. 393, 394- (Prom The Academy), 

Oarus.— Buddhism and its Christian Critics. By Paul 
Carus. Chicago: Open Court Pub. Co., 1897, 8 m, 
pp. 316. 

Chalmers. — The Parables of Barlaam and Joasapli. 
By Robert Chalmers. J.R.A.S. 1891, pp. 423—449. 

Tathagata. By Robert Chalmers. J. R. A. S. 1898, 
pp. 103—115. 
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Datids. — The Sects of the Buddhists. By T. W. Ehys 
Davids. J,R.A.S. 1891, pp. 409—422. 

The Four ‘Eequisites’ in Guhaseua's Grant, dated 248 
[A. D. 567.] By T. W. Ehys Davids. J. E. A. S. 1891, 
p. 476. 

Schools of Buddhist Belief. By T. W. Rhys Davids. 
J.R.A.S. 1892, pp. 1 — 37. [Tables of sects mentioned by 
Vasumitra and Bhavya. Pali text and translations of theses 
of Kathavatthu.] 

Indian Sects or Schools in the time of the Buddha. 
By T. W. Ehys Davids. J.R.A.S. 1898, pp. 197, 198. 

Persecution of the Buddhists in India. By T. W. Ehys 
Davids and Georg Biihler. J.P.T. S. 1896, pp. 87 — 92; 
107—111. 

The Last to go forth. By T. W. Ehys Davids. J.E. A.S. 
1901, pp. 889—894. 

On the Will in Buddhism. By Mrs. Ehys Davids. 
J.E.AS. 1898, pp, 47—59. 

Edmunds. — Buddhist and Christian Gospels now first 
compared from the originals: being Gospel Parallels from 
Pali Texts, reprinted, with additions. By Albert J. Ed- 
munds. Philadelphia, 1902, 8vo., pp. 16. [Abstract of 
MS. work. For portion published, see under A. 1.] 

Peer. — Etudes Boiiddhiques; Comment on devient 
Buddha. Par Leon Peer. J.A., Oct., 1880, pp. 486—514. 

Ditto: Comment on devient Pratyehahuddh a. Pa Leon 
Peer. J.A, Avril 1881, pp, 516 — 550. 

Ditto: Comment on devient Deva. Par Leon Peer. 
J.A., Jan., 1884, pp, 1 — 41. 

Ditto: Comment on devient Preta. Par Leon Peer. 
J.A., Pev., 1884, pp. 109 — 140, [For the rest of these 
studies, see under A. 1. They are classified there because 
consisting largely of translations.] 

Tirthikas et Bouddhistes: polemique entre Niganfha et 
Gautama. Par L. Peer. Sixth Congress, 1883, part 3, 
pp. 67—80. 

Le Pied du Buddha. Par Leon Peer. Eevue, Vol, 34, 
1896, pp. 202—206. [Oakra on Buddha’s foot] 
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Kokalika. Par Leon Peer. J.A., Mars, 1898, pp. 
185«---209. 

PoLEY. — For Caroline A. Poley, see Davids, Caroline. 
PoELONG. — Short Studies in the science of comparative 
Religion. By J, Gr. R. Porlong. London: Quaritch, 1897, 
4 to., pp. xxviii + 662. [Jainism and Buddhism, pp. 1 — 72; 
with table of chronology.] 

Haedx. — Eine buddhistiscjie Bearbeitung der Krsna- 
Sage. Von E[dmond] Hardy. Z.D.M.G. 1899, pp. 25 — 50. 

The Legends and Theories of the Buddhists, compared 
with hisLory and science; with introductory notices of the 
life and system of Gotama Buddha. By R. Spence Hardy. 
London: Williams and Horgate, 1866, 12mo., pp. lvi+244. 
[In this book many passages from the Pali Canon appeared 
for the first time in Europe. They were translated by an 
ex-monk in Ceylon, for Hardy did not know Pali, but 
Singhalese.] 

Y Cliristianity and Buddhism Compared. By the late 
te. Spence Hardy. Colombo, 1874, 8vo., pp. 138. 

Haelez. — Tathagata. By C. de Harlez. J.R.A.S. 1899, 
p. 131. 

Homhel. — Die alteste arabische Barlaam- Version. Von 
Fritz Hommel. Seventh Congress, 1886, Semitische Sec- 
tion, pp. 115 — 165. [Arabic text, with introduction.] 
Heney. — Bouddhisme et Positivism e. Par V. Henry. 
Revue, VoL 43, 1901, pp. 314—324. 

Jacobi. — Tiber das Verhaltnis der biiddhistischen Philo- 
sophie zum Sahkhya-Yoga und die Bedeutung der NidEnas. 
Von Hermann Jacobi. Z.D.M.G. 1898, pp.l — 15. [Referen- 
ces to the Jains in Pali Literature. By Hermann Jacobi. 
See 8.B.E. XLV, Introduction, pp. xiv-xxiii, supplemented 
by Charles R. Lanman, in J.R.A.S. 1900, p. 806, note.] 
Jacobs. — Barlaam and Josaphat: English lives of Bud- 
dha. Edited and induced by Joseph Jacobs. London: 
Hutt, n. d. [1895?] 8vo, pp. cxxxii4"56. (Bibliotheque de 
Carabas, Vol. 10.) 

Kennedy. — Buddhist Gnosticism, the system of Basi- 
lides. By J. Kennedy. J.R.A.S. 1902, pp. 377—415. 
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Leblois.— Ohristianisine et BoudJhismc, a ])ropos de 
qaelques travaux conteiuporaiiis. Par L. LoLlois. Revue, 
Vol. 23, 189J, pp. 345—353. [Critique of Seydel and 
Chattopadhyriya.] 

Le Boiiddhisme et les Grecs. Par Sylvaiii Levi. 
Revue, Vol. 23, 1891, pp. 36—49. 

Loyejoy. — The Buddhist technical terms up a dan a and 
upadisesa. By Arthur Oncken Loveioy. J.A.O. S., 
July, 1888, pp. 126—136. 

Moniee- Williams. — Buddhism, in its connection with 
Brahmanism and Hinduism, and in its contrast with 
Christianity. By Sir Monier Monier- Williams. Ed. 2. 
London: Murray, 1890, 8vo., pp. xxxvii-f 583. 

Olbenbeiig. — Buddhistische Studien. Von Hermann 
Oldenberg. Z.D.M.G. 1898, pp. 613—694. [On the ori- 
gins and age of the Pali Canon.] 

Oldham.— The Nagas: a contribution to the history of 
Serpent -Worship. By C. P. Oldham. J.E,.A.S. 1901, 
pp. 461—473. 

Poussin. — On the authority (pram any a) of the Bud- 
dhist Agamas. By Louis de la Vallee Poussin. J.R,A.S. 
1902, pp. 363—376. 

Rae. — The Syrian Church in India. By George Milne 
Rae. Edinburgh: Blackwood, 1892, 8vo., pp. xii + 388. 
[Important for comparative studies. Jerome’s identification 
of the India visited by Pantaenus with the land of the 
Brahmins proves the existence of the Syrian Ohiirch in 
India continuously from Smc. VL Copper-plate charter 
A, D. 774; Jewish one about 700. No proof of Jew^s in 
India in Ssec. I.] 

Rosnx. — Bourgoint-Lagrange. Le Bouddhisme eclecti- 
que: analyse de la doctrine developpee dans les ouvrages 
et les conferences de Leon de Rosny, Paris: Bibliotheque 
de la Nouvelle Encyclopedie, 1899, 8vo.,'pp. 30. 

ScHiEENEE. — ’Zur buddhistisclien Apokalyptik. Von A« 
Schiefner. St. Petersburg, 1875, 8vo., 'pp. 416—428. 
(Melanges asiatiques, tires du Bulletin de FAcademie 
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Iinperiale de St.-Peters'bourg. [For Scliiefner^s works gene- 
rally, see Kistiier’s Bibliogriipliical EssayJ 

ScHOPENUziUER. — Parerga und Paraliponiena, VoL 2, 
§ 179: Ueber Eeligion: A. und N. T. 1851. [The Tpo/jl^ 
Ysvsasw;, of James iii, 6, is identified with the Biiddiiist 
lyhecl of life.] 

Seistart. — ??otes sur quelques termes huddliiques. Par 
E[Tnile] Senart. J.A., Nov., 1876, pp. 477-~-48B. 

Essai sur la legende du Buddha: son caractere et ses 
origin es. Par E. Senari Ed. 2. Paris: Leroiix? 1882, 
Svo., pp, xxxv + 496. [Reprinted from J.A. 1873 — | 
Tathagata. By Emile Senart. J. K.A. S. 

865—868. 

Boiiddliisine et Yoga. Par Emile Senart. Eeviie, 
VoL 42, 1900, pp. 345-364. 

Sewell. — Persecution of Buddhists. By R. Sewell. 
J.E.A.S. 1898, pp. 208, 209. 

Seydel. — 'Das Evangelium you Jesu in seineii Verlialt- 
nissen zu Buddha-Sage und Buddha-Lehre. Von Kudolf 
Seydel. Leipzig, 1882, 8vo., pp. viii-f36L 
Die Buddha-Legende mid das Lebeu Jesu nach deni 
Evangelium: ErneTite Prufung Hires gegenseitigen Ver- 
haltnisses. Von Rudolf Seydel. Ed. 2: Phil. Martin 
Seydel Weimar, 1897, 8vo., pp. xvi + MO, [Ed. 1 was 
in 1884, hut this second and posthmiioiis edition can 
hardly be said to date from 1897. Seydel was uiifortii- 
nate in not knowing Pali, nor w^as he skilled in New 
Testament criticism. Only a small fraction of the Pali 
Canon was at his command, and in his comparisons he 
used late Sanskrit and Chinese versions.] 

Shaw^e. — ToihOgata. By P. B. Shawe. J.R.A.S. 1898, 
pp. 385, 386. Also article by Robert Chalmers, p. 391. 

Speyer.' — B uddhas Todesjahr nach dem Avadana^ataka. 
Von J. a Speyer. Z.D.M.G. 1899, pp. 120—124. 

Stro 2 vG.— T he Doctrine of the Perfect One; or, The 
Law of Piety, Compiled by D. M. Strong. London: 
Luzac, 1902, 12 mo., pp. 19. 
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Thomas.— Obiistianisme et Bouddhisme. Par I’Abbe 
Thomas. Paris, 1900, 12 mo., 2 vols. Ed. 4. 

Waddell. — A Trilingual List of Naga Eajas, from the 
Tibetan, By L. A. Waddell. J.B,.A.S. 1894, pp. 91 — 102. 

Wassiliepe. — ^Le Bouddhisme dans son pleiii developpe- 
ment d’apres les Vinayas. Par W, Wassilieff. Traduit 
par S. Levi. Eevue, Vol. 34, 1896, pp. 318—325. [Argu- 
ment for the lateness of the Canon from slow development 
of Chinese recensions of the Vinaya. Answered by Olden- 
berg, in Z.D.M.G., supra,] 

Wattees. — Kapilavastu in the Buddhist books. By 
T. Watters. J,R.A.S. 1898, pp. 533—571. 

Westeegaaed. — IJeber den altesten Zeitraum der in- 
dischen Greschichte, mit Riicksicht auf die Litteratur. 
[XJnd] TJeber Buddha’s Todesjahr, und einige andere Zeit- 
punkte in der alteren Geschichte Indiens. Von N. L. 
Westergaard. Breslau, 1862, 8vo., pp. 128. 

WoGiHAEA. — The term Sahampati. By U. Wogiharar 
J.R.A.S. 1902, pp. 423, 424. 


A. 8. NOTICES OP BUDDHISM (HINAYANA) BY 
MODERN TRAVELLERS, AND INCIDENTAL NO- 
TICES GENERALLY. 

Alabaster. — The Modern Buddhist: being the viewi 
of a Siamese minister of state on his own and other reli- 
gions. Translated, with remarks, by Henry Alabaster. 
London: Triibner, 1870 , 12 mo., pp. 91. 

Ed. 2, in The Wheel of the Law. See under A. 3. 
Barnett.— Buddhist Notes. By L. D. Barnett. J.E.A.S. 
1902, pp. 429, 430. 

Bird.— Wanderings in Burma. By George W. Bird. 
With illustrations and maps. London: Simpkin, 1897, 
4 to., pp. 410 +iv. 
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Buhlee. — The discovery of Buddha’s Birthplace. By 
G. Btililer. J.R.A.S. 1897, pp. 429 — 433. 

Cave.— The Ruined Cities of Ceylon. By Henry W. 
Cave. Illustrated with photographs taken in 1896. London: 
Low, 1897, 4to., pp. 126. 

Cunningham. — The Bhilsa Topes; or, Buddhist Monu- 
ments of Central India. With sketch of Buddhism. By 
Alexander Cunningham. London: Smith and Eider, 1854, 
8 VO., pp. xxxvi-l-3704-xxxiii plates. 

The Stupa of Bharhut: a Buddhist monument orna- 
mented with numerous sculptures, illustrative of Buddhist 
legend and history in the third century B. 0. By 
Alexander Cunningham. Published by order of the Secre- 
tary of State for India in Council. London: Allen, 1879, 
4to., pp. vii + 1434-57 plates. 

DurT.— History of Civilisation in Ancient India, based 
on Sanskrit literature. By Romesh Chunder Dutt [i. e. 
Candida Datt,] Calcutta, 1889 — 1890, 12 mo., 3vols. [Vol. 2: 
Rationalistic Age (Rise of Buddhism). YoL 3: Buddhist 
and Pauratiik Ages.] 

The same. Ed. 2, 1893. 

Ancient India: 2000 B. C. — 800 A. D. By Romesh 
Chunder Dutt. London: Longmans, 1893, 16 mo., jip. 
ix 4" 196. 

The Civilization of India. By Romesh C. Dutt. London: 
Dent, 1900, 32 mo., pp. 146. (Temple Primers). 

Peer. — Bulletin critique du Bouddliisme extra-indien 
(Tibet et Indo-Chine). Par Leon Peer. Revue, VoL 2, 
1880, pp. 363—376. 

Trois Piaidoyeurs en faveur du Bouddhisme. Par Leon 
Peer. Revue, VoL 25, 1892, pp. 192—218. 

PtiHRER. — Who found Buddha’s Birthplace? By A. 
Piihrer and L. A. Waddell. J.R.AS. 1898, pp. 199 — 203. 

Gardner. — The Coins of the Greek and Scythic Kings 
of Bactria and India, in the British Museum. By Percy 
Gardner. Edited by Reginald Stuart Poole. London: 
1886, 8 VO., pp. lxxvi-f*193"f xxxii plates. [Plate XXVI, 
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no. 8, coin of first century with earliest known image of 
Buddha; legend: BOA AO.] 

Hillebrandt. — Alt Tnclien imd die Ivultur des 0>tens: 
Eede gelialten beim Aiitritt des Kektorates der Tniver- 
sitat Breslau, am 15. Oktober, 1901. Yon Alfred Hllle- 
brandt. Breslau, 1901, 8vo., pp, 35. 

Hunter.— T he Indian Empire: its peo]de, history and 
products. By AY. AA^. Hunter. Ed. 2. London: Triibner, 
1886, 8 m, pp. xxix-i-l4-747. [Buddhism is hei'e xiewed 
in its place in Hindu history.] 

Lassen. — Indische Alterthumskunde. A"on Christian 
Lassen. Ed, 2. Leipzig, 18GL 8vo., 4 vols. [Ed. 1: Bourn 
1347 — 1857. Another edition: I^eipzig and London. 1S6^> 
—1867. 

A^ol. 1. Geography, ethnography and oldest Hindu history. 
A^ol. 2. Buddhist period, down to the Guptas. 

A'ol. 3. Commerce; Greek und.Eomaii knowledge of India; 
and history of Nortliern India from A.n. 319 to 
the INIuslim mvasions. 

A"oi. 4. History of the Bekhan &c., a.d. 319 to the coming 
of the Portuguese.] 

Leonowens. — Tlu‘ English Governess at the Siamese 
Court: being recollections of six years in the royal palace 
at Bangkok. By Anna Hai'riet Leonowens, Boston: 
Fields, 1870, 8vo., pp. x-i-32L 
The same: Philadelphia: Porter and Coates. 

Another edition; Boston, 1871. [Contains picture of 
present King of Siam when heir apparent, Impressive 
account of the death of the Buddhist High-Monk of Siam.] 
Mazeliere. — de la Mazeliere. Moines et Ascetes 
indiens: essai sur les caves d^Ajanta, et les convents bond- 
dhistes des Indes. Gravures. Paris: Plon, 1898, 12 mo., 
pp. ii-f 306. 
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Max Muller. New York: Scribner, 1872 — 1881, 8 vo., 
5 Yols. 

[Vol. 1. BuddHst Pilgrims: 1857. Meaning of Nirvai^a: 

1857. Chinese translations of Sanskrit texts 
(Julien’s Hiouen Thsang): 1861. Buddhism: 1862. 
(Criticism of St. Hilaire). 

Vol. 4. Migration of Fables: 1870. (Buddha a Christian 
saint; Theiidas in Baiiaam and Josapliat = 
Devadatto.) 

Vol. 5. Sanskrit (Buddhist) texts discovered in Japan: 
1880.] 

India: What can it teach us? A course of lectures 
delivered before the University of Cambridge. By P. Max 
Muller. London: Longmans, 1883, 8vo., pp. x--r402. 

Nisbet. — B urma under British Rule— and before. By 
John Nisbet. Westminister: Constable, 1901, 8vo., 2 vols, 
[Vol. 2, pp. 407, 408, gives an account of Kutliodaw at 
Mandalay* 733 marble slabs, containing Piili Canon and 
the Questions of Milindo. Commentaries on gold and 
siker leaves in central pagoda. Built, 1857—1864.] 

Peg t-.— History of Pegu. J.R.A.S. 1808, pp. 204-207. 
[There is a blank period: a.i>. 781 — 1085.] 

Peppe. — T he Piprahwa Stupa, containing relics of Bud- 
dha. By William Claxton Peppe. With note by V. A. 
Smith. XR.A.S. 1898, pp. 573—588. 

SiMPSOrr. — The Pillars of the Thiiparuma and Lankarama 
Dagabas, Ceylon. By W. Simpson. J.E.A.S. 1896, pp. 
361—364. 

Smith. — T he Birthplace of Gautama Buddha. By Vin- 
cent A. Sinitk J.R.A.S. 1897, pp. 615-621. 

The Piprahwa Stupa. By V. A. Smith. J. R. A. S. 
1898, pp. 868—870. 

Tenneht. — C eylon: an account of the island, physical, 
historical and topographical. By Sir James Emerson 
Tennent. Ed. 3. London, 1859, 8vo., 2 vols. [Contains 
plan of Anuradhapura &c.] 

Waddell. — Discovery of the Birthplace of the Buddha. 
By L. A. Waddell. J.R.A.S. 1897, pp. 644—651. 

4 
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Yoe.— The Bnrmau: his life and notions. By Shway 
Yoe, subject of the Great Queen. London: Macmillan, 
1882, 12 mo., 2 vols. 

YniiE.— Narrative of the Mission sent by the Governor- 
General of India to the court of Ava in 1855. With 
notices of the country, government and people. By Henry 
Yule. Illustrated. London: Smith and Elder, 1858, 4 to., 
pp, vi+B91. [Contains pictures of pagodas.] 


B. MAHlYANA, LATER BUDDHISM AND IDO- 
LATRY; ALSO MODERN TRAVELS IN CHINA, 
JAPAN, TIBET AND NEPAL. 

B. L THE NINE DHARMAS OE NEPAL. 

PBAJNArlBAMiTA (Dharma No. 1).— Quelques mots sur 
les aiiciens textes Sanskrits du Japon, a propos d’une 
traduction inedite du PrajhapS-ramita-hpidaya-siitra. Par 
L. de Milloue. Sixth Congress, 1883, part 3, pp. 181 — 197. 

The Paramita-hridaya Sutra. Translated from the Chi- 
nese. By S. Beal. J.R.A.S. 1865, pp. 25—28. 

Vajracchedika (PrajhapEramita). Traduite du texte 
Sanscrit, avec comparaison des versions chinoise et man- 
dchoue. Par 0. de Haiiez. J.A., Nov., 1891, pp. 440—509. 

\ ajra-chhedika, the ‘Kin Kong King’, or Diamond 
Sutra. Translated from the Chinese hy S. Beak J.R.A.S. 
1865, pp. 1 — 24. 

The same, from the Sanskrit. See S.B.E., Yol. XLIX, 

infrcu 

Mahaprajhaparamita Vajracchedika: Le Livre de dia- 
mant clair, lumineux, faisant passer a Fautre vie. Texte 
mandchou. Par Charles de Harlez. Wiener Zeitschrift, 
1897, pp. 209—230. 

SABDHABMA-mjxnABixA (Dharma No. 6.)— Le Lotus de 
la Bonne Loi. Traduit du Sanscrit par Eugenie Burnouf. 
Paris, 1862, 4 to., pp. iv^-SOT, [Contains important studies 
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and notes. P, 859 : Comparaison de queiqnes textes 
sanscrits et palis.] 

The Saddharma-Pundarika; or, The Lotus of the True 
Law. Translated by H, Kern. Oxford: Clarendon Press, 
1884, 8yo., pp. xlii+464. (S.B.E. XXL) 

The same, American reprint; N. Y., 1901. [Valuable 
facts in Introduction on Pali and Sanskrit.] 

The Saddharma-Pundarika. [In Chinese.] 3 vols. 

Notes on the Miao-fa-lien-hua-ching, a Buddhist Sutra in 
Chinese. By T.* Watters. Journal of the North-China 
branch of the Eoyal Asiatic Society for 1874: Shanghai, 
1875, 8 VO., pp. 89 — 114. [The Lotus translated by Kuma- 
rajiva, circa a.d. 400]. 

Lalita Vistara (Bharma No. 8.) — Le Lalita Vistara: 
developpement des Jeux; contenant Phistoire du Bouddha 
Qakya-Mouni depuis sa naissance jusqu’a sa predication, 
traduit du Sanskrit en frangais. Par P. E. Foucaux. 
Paris: Leroux, 1884 — 1892, 4to., 2 vols. (Annales du 
Musee Guimet.) 

Ueber den Lalita Vistara. Von H. Oldenberg. Fifth 
Congress, 1881, Vol. 2, part 2, pp. 107 — 122. 

The Romantic Legend of Sakya Buddha: from the Ohi- 
nese-Sanscrit. By Samuel Beal. London; Trubner, 1875, « 
12mo., pp. xii-l-395. [The Fu-pen-hing-tsi-king (Abliinish- | 
kramana Sutra) translated from Sanskrit into Chinese inf 
Stec. VI. Lost translation of Smc. I. It is the Dharma-;!; 
gupta recension of the Lalita Vistara.] 


4 


2. MISCELLANEOUS MAHAYANA AND 
TlNTEIK TEXTS. 

ADrKAEMA]?EADirA.~-Bouddhisme: Etudes et materiaux. 
Adikarmapradipa [et] Bodhicaryavatara-tika. Par Louis 
de la Vallee Poussin. Brussels, 1898, 4to., pp. iv + 417. 
(Academic Royale de Belgique iMemoires Oouronnes,Tome55.) 

Amitabha Sutra. — Translation of the AmitEbha Sutra 
from Chinese* By S. ^eal. J.R.A.S. 1866, pp. 130—144. 


^a«ii»**** 
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Ai^GULBilLA SiJTEA.— [The AhguliiBala.-iBahayaEa-sutra. 
Translated into Chinese by Gunabliadra in Sine, V. Printed 
in Japan from wooden blocks of Sa>c. XVIL, a,I). 1901.] 
Asyaghosha. — Buddhist Mahtiyana Texts: Sacred Books 
of the East, Yol. XLIX. Oxford, 1894, 8 to., pp, various, 
[Contains Asvaghosha’s poetical Ijife of Buddha from the 
Sanskrit, Books 1 — 13. Books 14 — 17 have been added 
by a scribe in 1830! Translated by E. B. Cowell 
Part 2 contains Sukhavati-vyhha (larger and smaller); 
Vajracchedika; Prajilaparamita-hridaya-sutra (larger and 
smaller). Translated by ilax j\riiller. Ainltayur-Dhyana- 
sutra, translated by d. Takakusii. Texts in part 2 are 
fundamental sacred autlioriliesintfapan, and very important 
for the development of the Saviour-idea. liist of all Chinese 
works in S. B. E,] 

The Po-sho-liing-tsaii-king: a life of Buddha by Asva- 
ghosha Bodhisattva, translated from Sanskrit into Cliinese 
by Dharmaraksha, A.n. 420, and from Chinese into English 
by Samuel Beal Oxford, 1883, 8vo„, pp. xxxvii-f3B0. 
(S.B. E. XIX.) [Important introduction, containing Ea- 
hien’s colophon to Maliasahghika Yinaya, on the first 
schism, and a passage on the same from the Questions of 
Sariputtr^, also a Mahasanghika work, .List of Chinese 
lives of Buddha.] 

Ije Buddhacarita dA(;vaghosa. Par Sylvain riovi* J.A., 
Mars, 1892, pp, 201 — 236. [Stanzas 1 — 95 of Sanskrit, 
with translation.] 

Some Xotes on Asvaghosha's Buddhacarita. By E. Leu- 
mann. Wiener Zeitschrift, 1893, pp. 193—200. 

AQvaghosha's Discourse on the Awakening of Eaith in 
the Mahayana. Translated for the first time from the 
Chinese version, by Teitaro Suzuki. Chicago: Open Court 
Puo. Co,, 1900, 8vo., pp. xiv-|-360. [A^vaghosha is the 
Origen of Buddhism, and the father of the Mahayrma.] 

CAxmEAGOMim— Candragomin's ‘Letter to a Disciplel 
By H. Wenzel LE,A.S. 1890, pp. 203, 204. 

CoHrassiOEAL OY Kwak Tlx. — An attempt to translate 
from the Chinese a work known as the Confessional Service 
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of the Great Compassionate Kwan Yin. By Samuel Beal. 
J.IiA.S. 1866, pp. 403—425. 

Lotus oe the Qbeat Coi^ipassion. — Entretien du Buddha 
et de Brahma, sur Forigine des choses, traduit du tibetain, 
par Leon Peer. '[Premier chapitre du Lotus Blanc de la 
Grande Compassion.) First Congress, 1873, VoL 1, pp. 
463—496. 

Megha Sutba. — The Megha-Sutra. By Cecil Bendall. 
J.R.A,S. 1880, pp. 286 — 311. [Sanskrit text, with trans- 
lation.] 

Nagaejuna. — Nagarjuna’s “Friendly Epistle”. Translated 
from the Tibetan. By H. 'Wenzel. J.P.T.S. 1886, pp. 1 — 32, 
Note sur le Pahcakrama. Par Louis de la Vallee 
Poussin. Tenth Congress, 1894, Part 2, pp. 137 — 146. 
[Eesum6 of the doctrines of Nagarjuna.] 

Rasteapala — R astrapalaparipyccha: sutra duMahayana. 
Public par L. Finot. St. Petershourg, 1901, 8vo*, pp. xvi 
■f 2 4- 69. ^Bibliot heca Buddh ica. 11.) 

SuKECAYATi.—O-mi-to-king; ou, SoukhEmtf-vyoiilia-Soutra, 
d’apres la version chinoise de Koumarajlva. Traduit du 
chinois, par Imaizoumi et Yamata. Annales du Musee 
Guimet, Tome 2, pp. 39 — 64. Lyons, 1881, 4to. [Also 
Sanskrit text in ancient characters. For translation from 
Sanskrit, see S. B. E. XLIX.] 

SuTBA OP Foxje Perfections. — ^Etudes bouddhiques: Sutra 
des quatre perfections (Chatushka Nirahara). Par [Leon] 
Peer. J.A., Avril, 1867, pp. 269 — 330. [Tibetan texts, 
with translations, concerning Bodhisattvas.] 

SuTEA of the forty-two Sections, from the Chinese. By 
S. Beal. J.R.A.S. 1862, pp. 337—349. 

Tsonkhapa. ByH.W'enzel. J.R A, S. 1892, pp. 141,142. 
Upasajo-JANALANxIea, The. By L. D. Barnett. J.R.A.S. 
1901, pp. 87 — 90. [Ssec, xiii.] 

VmxADHAkAPiTAXA, The. By Louis de la Vallee Poussin. 
J.R.A.S. 1895, pp. 433—436. [With corrections, p. 662.] 
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B. 3. MANUSCBIPTS AND CRITICISM. 

Bendald. — T he St. Petersburg Series of Buddhist Texts. 
By 0. Bendall. J.R.A.S. 1898, pp. 226-228. 

Blonat. — M ateriaux pour servir a I’histoire de la Deesse 
buddhique Tara. Par Godefroy de Blonay.^ Paris: Bouillon, 
1895, 8 VO., pp. XV+ 64. (Bibliotheque de I’Kcole des Hautes 
Etudes, Tome 107.) 

BtiHLEE. — The new Sanskrit 51 S. from 5Iingai. By G. 
Biihler and R. Morris. J.R.A.S. 1891, pp. 689 — 696. 

Edkins. — T he Nirvana according to Northern Buddhism. 
By Joseph Edkins. Fourth Congress, 1878, Vol. 2, pp. 
295-308. 

Fodcaux. — R apport sur les etudes bouddhiques. Par P. 
E. Foucaux. First Congress, 1873, Vol. 2, pp. 409 — 423. 

Huth. — Nachtragliche Ergebnisse beziigl. der chrono- 
logisohen Ansetzung der "Werke im tibetischen Tanjur 
(Sutra). Von Georg Huth. Z.D.5f.G. 1895, pp. 279— 284. 

Kennedy. — T he Nagas and Serpent-Worship in India. 
By J. Kennedy. J.R.A.S. 1891, pp. 480-482. 

Keelhoen. — S anskrit 51SS. in China. By F. Kielhorn. 
J.R.A.S. 1894, pp. 835 — 838. [Fragments of 5IS. circa 
Ssec. xiii, photographed. Age exaggerated by natives.] 
Max iliiiiLEE. — Textes sanscrits dfecouverts au Japon: 
lecture faite devant la “Royal Asiatic Society of Great 
Bi-itain and Ireland”, par ifax 5IMler. Traduit de 
I’anglais, par [L.] de Milloue, corrige par I’auteur. Annales 
du Mus5e Guimet, Tome 2, pp. 1-37. Paris: Leroux, 
1881, 4 to. [English in Chips from a German Workshop.] 
Die Entdeckung von Sanskrit-Handschriften in Japan. 
Von F. Max Muller. Fifth Congress, 1881, Vol, 2, part 2, 
pp. 128—132. . 

Nagao.— The Outline of Buddhism. By Skesaburo Nagao. 
San Francisco: Buddhist Mission, 1900, 8vo., pp. 69. [Good 
for Japanese sects.] 

Oddenbueg.— Short notice on three dated Nepalese 5ISS. 
By Sergius D’Oldenburg. J.R.A.S. 1891, pp. 687, 688. 
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Poussin.— The Pour Classes of Buddhist Tautras. By 
Louis de la Vallee Poussin. J.II.A.S, 1901, pp. 900,901- 
ViBYABHUSANA. — Mahajaua and Hinayana. By Satis' 
Candra Acarya Vidyabhusana. J,R.A.S 1900^ pp. 29— 42. 

Waddell.— The Indian Buddhist Cult of AvaloMta and 
his Consort Tara ‘‘the Saviouress”, illustrated from the 
remains in Magadha. By L. A. Waddell. J.RA.S. 1894, 
pp. 51 — 89, 


B. 4. IDOLATRY, MAHAYANA TEMPLES &c. 

Note, The Bharhut Stupa is not included here, belonging 
as it does to Hinayana times. 

Buegess. — Archaeological Survey of Western India. By 
James Burgess. Vols. 1 — 3. London: Allen, 1874—1878, 4to. 
[Vol. 2: Asoko’s Inscriptions, Nos. 1 — 14.] 

De Kay. — On a Bronze Buddha in the IT. S. National 
Museum. By Charles De Kay. Washington, 1891, 8vo., 
pp. 729-735. 

Ferguson. — Rosaries in Ceylonese Buddhism. By Donald 
Ferguson. J.R.A.S. 1897, pp. 419, 420. 

Fergusson. — Description of the Amravati Tope, on the 
banks of the Kistnah, in the Guntur Zillah. By James 
Fergusson. Hertford, 1867, 8vo., pp. 35. [Reprinted from 
J. R.A.S.] 

Tree and Serpent Worship. By J ames Fergusson. London : 
India Museum, 1868, 4to., pp. xii-f247. 

Tree and Serpent Worship; or, Illustrations of mythology 
and art in India in the first and fourth centuries after 
Christ. From the sculptures of the Buddhist Topes at 
Sanclii and Amravati. Prepared under the authority of 
the Secretary of State for India in Council. By James 
Fergusson. Ed. 2. London: India Museum, 1873, 4to,, 
pp. xvi + 274. 

Fouchbr. — L^Art bouddhique dans ITnde, d’apres un 
livre recent [GriinwedeL] Par A, Foucher. Revue, YoL 
30, 1894, pp. '319—371. 
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GBUAnvEDEL.— Buddhist Art in India. Translated from 
the 'HaEdbiicli’ of Albert Griimv^edel, by Agnes C. Gribson. 
Edited by James Burgess. 154 illustrations. London: 
Quariich, 1901, 8vo., pp. vii + 228. 

Macdoneell.— Buddhist Sculptures from Takht-i-Bahal. 
By A. A. Macdonnell. J.E.A.S. 1899, pp. 422, 423. 

Mitea. — Buddha Gaya, the hermitage of Qakya Muni. 
By Rajendralala Mitra. Published under orders of the* 
goYernment of Bengal. Calcutta, 1878, 4 to., pp, xiii-i-257 
+ 51 plates. 

Musee Gijimet. — U n Office bouddhique au Musee Guimet. 
Par L. 0. Revue, VoL 23, 1891, pp. 212—217. [Japanese 
ceremony.] 

PiNCOTT. — The Vajrasan or Thunderbolt Seat at Maha- 
bodhi. By Frederic Pincott. Ninth Congress, 1892, VoL 1, 
pp. 245 — 251. 

Rayisi. — Representations plastiques du Bouddha. Par 
Textor de Ravisi et 0. Schoebel. First Congress, 1873, 
VoL 2. p. 423. 

Sewell.— Some Buddhist Bronzes, and Relics of Buddha* 
By Robert Sewell (With note by Biililer.) J.R.A.S. 
1895, pp. 617—637. 

Waddell.— Polycephalic Images of Avalokita in India. 
By L. A. Waddell. J.R.A.S. 1894, pp. 385, 386. 

Rosaries in Ceylonese Buddhism. By L. A. Waddell 
J.R.A.S. 1896, pp. 575—577. 

On some newly found Indo-Grecian Buddhistic Sculptures 
from the Swat Valley (UdySna). By L. A. Waddell 
Eleventh Congress, 1897, Section 1, pp. 245—247. 

Watters. — The Eighteen Lohan of Chinese Buddhist 
Temples. By T. Watters. J.R.A.S. 1898, pp. 329—347 


B. 5. THE WHEEL OF LIFE. 

Anesaki. — The Wheel of Life. ByDr.Anesaki J,E,A.S. 
1901, p. 310. 
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Dayibs, Caeolme Rhys.— [On the Wheel of Life.] By 
Caroline A. Foley. J.R.A.S. 1894, pp. 388— -390. 

Poussin. — The Buddhist Wheel of Life, from a new 
source. By Louis de la Yallee Poussin. J.E. A.S. 1897, 
pp. 463 — 470. [Contains Sanskrit text on the Pratltya- 
samutpada, from the Canda-maha-roshana-Tantra.] 

Simpson. — The Buddhist Praying- Wheel: a collection of 
material bearing upon the symbolism of the Wheel and 
circular movements in custom and religious ritual. By 
William Simpson. London: Macmillan, 1896, 8vo., pp. 
Tiii-h303. 

‘‘The Buddhist Praying Wheel”. By William Simpson. 
J.E. A.S. 1898, pp. 873-875. 

Waddell. — Buddha’s Secret, from a sixth-century pict- 
orial commentary and Tibetan tradition. By L. A. Waddell • 
J.E.A.S. 1894, pp. 367—384. 


B. 6. LOCAL MAHAYANA. 

China, 

Beal. — Buddhism in China. By S. Beal. London: 
SP.C.K. 1884, 12mo., pp. viii-f 263, [Suggestive, and con- 
taining much original matter, especially the Substance of 
the Vinaya, pp. 205 — 209. This has been re-translated, 
under a diifferent title, by Sonoda and Suzuki, in The Light 
of Dharma, 1901.] 

Chinese Repositoey, The. Canton, 1832 — 1851, 8 to., 
20 vols. [Index in Vol. 20.] 

Edbins. — The Religious Condition of the Chinese; with 
observations on the prospects of Christian conversion 
amongst that people. By Joseph Edkins. London: 
1859, 16mo., pp. Tiii 4 " 288 . 

Religion in China; containing a brief account of the 
three religions of the Chinese: with obseryations on the 
prospects of Christian conversion amongst that people. 
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By Josepli Edkins. Ed. 3. London: Triibner, 1884, 8vo., 
pp. xvi + 260. 

La Keligion en Chine. Par J. Edkins. Tradnit de 
I’anglais, par L. de Milloue, Lyon, 1882, 4to., pp. 61—311. 
(Annales du Musee G-uimet, Tome 4.) 

Gboot. — Buddhist Masses for Dead at Amoy. By J. 
J. M. de Groot. Sixth Congress, 1883, Part 4, second 
pagination, pp. 1 — 120. 

Habt. — "W estern China: a journey to the great Buddhist 
centre of Mount Omei, By Virgil C. Hart, Boston: 
Ticknor, 1888, 8vo., pp. 306. [Mount Omei monastery, 
founded by Pu-hsien from India in B. C. Smc. II. or III.] 
Hug.' — The Chinese Empire: Lc.forming a sequel to “Jour- 
ney through Tartary and Thibet’^ By [Evariste B.] Hue. 
London: Longmans, 1855, 8vo., 2 vols. [VoL 2, p. 191. 
Pekin edition of the Canon in Chinese, Tibetan, Mongol 
and Mandshu.] 

Leggb.— A fair and dispassionate discussion of the 
three doctrines accepted in China. From Lih Mi, a Bud- 
cihist writer. By J ames Legge. [Circa 1400 a. d.] Ninth 
Congress, 1892, II, pp. 563 — 580. 

Japan- 

Aeai. — Outlines of the doctrine of the Nichiren Sect. 
By Nissatsu Arai. With the life of Nichiren. Edited 
by the Central Oflice of the Nichiren Sect, Tokyo, 1893, 
8yo., pp. vi+18-1-3. 

Ateinsok. — Prince Siddartha [sic], the Japanese Buddha. 
With an introduction by F. E. Clark. By John L. Atkinson, 
Boston: Congregational Sunday-School Society, 1893, pp. 309. 
[Free version from Japanese sources.] 

CiCADzuMi. — Coup d’oeil sur I’histoire du Bouddhisme au 
Japon. Par J. Tchicadzumi. Bevue, VoL 43, 1901, pp. 
147-160. 

CoBBOLD. — Eeligion in Japan: Shintoism — Buddhism — 
Christianity. By George A. Cobbold. London: S.P.C.K, 
1894, 12 mo., pp. 113. Illustrated. [Account of Japanese 
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FrasHiAiA.. — ‘L’etat actuel du Bonddliisme ja 2 )onais. Par 
Eyavou FujisMma, JReviie, Yol. 43, 1901, pp. 161 — 165. 

GyaU“NEN. — E squisse des huit sectes bonddliistes dii 
Japoii. Par Gyau-nen. Traduction par Alfred Millioud. 
B^evue, Yol. 25, 1892, pp. 219—243; Yol. 26, 1B92, pp. 
201—219. 

Hearn. — Gleanings in Buddha-Pields: studies of hand 
and soul in the far East By Lafcadio Hearn. Boston: 
Houghton, Mifflin, 1897, 12mo. , pp. 296. [Remarkable 
chapter on Nirvana, pp. 211 — 2G6. The chapter entitled 
Dust^ pp, 84 — 96, is a classic in itself.] 

Lowell, — Occult Japan; or, The Ways of the Gods: 
an esoteric study of Japanese personality and possession. 
By Percival Lowell. Boston: Houghtoxi, Mifflin, 1895, 
1 2 mo., pp. 379. 

REur. — Japan: its history, traditions, and religions; %Yitli 
the narrative of a visit in 1879. By Sir Edward J. Reed. 
Ed. 2. London: Murray, 1880, 8yo., 2 vols. [Yol. 1, 
pp, 64—99: Buddhism in Japan, containing an account 
of the Shin-sect and their doctrine of salvation by faith 
in Amita Buddha.] 

Rosny. — Les Religions et le neo-bouddhisme au Japon. 
Par Leon de Rosny. First Congress, 1873,Yol.l, pp.l42— 148, 

Tetsu-gen. — prominent Japanese Priest; Tetsu-gen, 
Light of Dharma: San Francisco, August and Octoher, 
1901, pp. 22 — 25; 25 — 28. Reprinted from the Hansei 
Zasshi. [Account of the first Japanese edition of the 
Chinese Tripitaka, a.d. 1681.] 

Toki. — SL do-in-dzou: gestes de I’officiant dans les ce- 
remonies mystiques des sectes Tendaii et Singon, d’apres 
le commentaire de Horiou Toki. Tradiiit du Japonais, 
par S. Kawamoura. Ed. par L. de Milloue. Pai'is: Leroux, 
1899, 8vo., xix-p234. (Annales du Musee Guimet, Biblio- 
theque dHtudes.) 


Ne^al 

Olueielb. — Sketches from Nipal, historical and descript- 
ive; with anecdotes, and an essay on Nipalese Buddhism. 
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and illustrations of monuments &c, Bj Henry Ambrose 
Oldfield. London: Allen, 1880, 8vo., 2 yoIs. 

Tibet and Mongolia. 

Foucaux. — La Confession auriculaire chez lesBouddhistes 
dll Tibet. Par PL-Ed. Foucaux. First Congress, 1873, 
Vol. 1, pp. 458, 459. 

Hue. — Travels in Tartary, Thibet and China : 1844 — 1846. 
By [Evariste R.] Hue. Translated by W. Hazlitt. London, 
n. d., 12 mo., 2 vols. 

Recollections of a Journey through Tartary, Thibet, and 
China: 1844 — 1846. By [Evariste R.] Hue. New York: 
Appleton, 1852, 16 mo., 2 vols. 

Huth. — Hor 0‘os Byuh: Geschichte des Buddhismus 
in der Mongolei, in Tibetischer Sprache. Von Georg Huth. 
Ninth Congress, 1892, II, pp. 636—641. 

Pbinsep. — Tibet, Tartary and Mongolia: their social 
and political condition, and the religion of Boodh. By 
Henry T. Prinsep. London, 1851, 8vo., pp. 168. 

ScHLAOiNTWEiT. — Buddhism Jn Tibet, illustrated by 
literary documents and objects of religious worship; with 
an account of the Buddhist systems preceding it imTndia. 
By Emil Schlagintweit. Leipzig and London: Trtibner, 
1863, 8 VO., pp. xxiv+403. 

Le Bouddhisme au Tibet. Par Emile Schlagintweit. 
Traduit de I’anglais, par L. de Milloue. Paris: Leroux, 
1881, 4to., pp. xxxviii-f 292. (Annales du Musee Guimet.) 
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NOTES ON THE ENLARGED TEXT OE THE 
MAHAVAAISA, EXTANT IN A KAMBODJAN 
MANUSCRIPT. 

BY 

PEOFESSOR EDMOND HAEDY. 

I wisli to call the attention of my fellow- workers in the 
field of Prdi scholarship, and chiefly of those who are 
concerned with the historical or quasi-historical Records 
of which the Sinhalese are so justly proud, to a work 
that seems to have escaped their notice. I believe my- 
self entitled to speak so, because no mention of it occurs 
in the papers that have hitherto appeared on subjects 
more or less closely related to it. 

Tumour, while dealing with the Mahavamsa in his 
‘‘Introductory Essay’’ (1837), betrays no knowledge of a 
poem which, although essentially of the same kind, is 
almost twice as large as the received text Nor does 
Oldenberg in his lucid Introduction to the Dipav. (1879); 
though this matter, indeed, scarcely comes within the 
scope qf his remarks. Lastly Snyder has written a 
dissertation on “Der Commentar u. die Texttiberlieferung 
des Mahavainsa” (Berlin 1891), where he examined the 
relationship which the two principal groups of MSS. hold 
to each other. Unfortunately, as to the Kambodjan lineage, 
he only could refer to several readings which the editors 
of a new edition of the Mahavanxsa, published at Colombo 
in 1883, had put in the foot-notes. 

Kambodjan MSS., in fact, are very rare at least in Europe. 
Sinhalese and Burmese MSS. of the Mahavamsa are to 
be found there in great number, but no Kambodjan ones. 
For the only MS. in Kambodjan characters, registered 
under the designation “Mahavarpsa” in the Catalogue of 
the Bibliotheque Nationale, contains in reality a voluminous 
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work which pretends to he composed by a monk of the 
name of Moggallana. It bears the same title as Maha- 
nama's poem and consists of the same number of chapters 
or paricchedas as are met with in the original Maliavamsa* 
But whereas the sum total of stanzas in the latter wcjik is 
nearly 2900, they come up to about double that number 
in ]\Ioggallruia’s bulky work. As regards literary master- 
ship, the former is superior to the latter. There are many 
passages in the enlarged text which on account of iheir 
clumsiness render their understanding difficult, and often 
remind us of the contorted style of the paraphrastic al 
portions of our Pali Commentaries. Now it is a matter 
of fact, which I shall point out presently, that Moggallana 
has drawn for his work on the Mahayanasa-Tika, surnaiiied 
V amsatthapakasim. 

So far then from regarding the Mahavamsa of our Kam- 
bodjan MS. as capable of darkening fche Mahavaipsa which we 
know from Tiiniour^s edition, we shall find that the latter 
can but win through a comparison with the former. On 
the othei' hand, if we are not likely disposed to over- 
appreciate the enlarged Mahavamsa, we must take care 
lest we should err in an opposite direction, I may, there- 
fore, be permitted to refer to a few points which seem 
most appropriate for a sound estimation of this recently 
discoYered text. 

At the very outset I may briefly state that Moggallana, 
whom a colophon to our MS. proclaims to be the author 
of the text under discussion, was a native of Ceylon, or 
at least living there. Thus, e. g., by the words 'Hasmiip 
dlpe'^ (in that island), at the beginning of the fourteenth 
Canto of his poem, he seems to intimate that he wrote in 
Ceylon, Yet I confess that this evidence alone is not 
wholly conclusive. Moreover, the writer of the Kambodjaii 
MS. must have used a Sinhalese pattern, because he 
sometimes mistakes t for n and vice versa. These letters 
are difficult to distinguish in Sinhalese, whereas they are 
quite dissimilar in Kamhodjan. Such mistakes being met 
with not only in verses which are taken from the received 
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text, l)iit also in such ones as occur in tlie additions, it 
is impossible to assume that the copyist did not glance 
at a Sinhalese MS., save incidentally. His transcript must 
have been made throughout after a Sinhalese MS., or after 
a Kambodjan one which goes back to a Sinhalese one- 
Still, I believe that we have to look for better information 
from Ceylon, and, in my opinion, we need not abandon all 
hope to receive one day further MSS. of our text from 
some Sinhalese or Burmese Yihara. 

If we now turn to the work itself, we have to bear in 
mind that, as regards the substance, Moggallana^«! 
is identical with that of Malianama. But, while 
title, divisions, and a great many verses, from the Mah ^ > 
it left comparatively fe%v portions cf the older work 
unaltered. In most cases, smaller or greater changes have 
taken place; slokas or parts of them hare been dropped, 
or. replaced by others; not to speak of numerous insertions. 
Nevertheless, it would be unwise to omit consulting Mog- 
gallana^s for any new edition of the Mahavainsa. 

At present, it is true, only one Kambodjan MS. is at our 
disposal; and, of course, ought not to lose sight of 
this fact But neither do I maintain that rve possess 
standard readings, as it were, in the text as handed down 
by Muggallana, nor do I deny that we have to dismiss 
many readings as worthless which are supported by him. 

If, e. g., in Canto XIII versus finem the Kambodjan 
MS. substitutes “tattha” (there) instead of ‘*pilu”, the 
meaning of which must be *b’ocky”, we understand at once, 
why it does so. Sober reasoning, I think, will always have 
to decide to which reading we have to give the preference, 
by whatever MS. or group of MSS. it be borne out. The 
Commentary too will prove useful in many respects, but 
experience teaches us that not seldom, where assistance 
is most necessary, Commentaries have nothing to tell us.‘ 

In a similar perplexed condition wm are placed regarding 
Mahltvai|isa,CantoX,§loka90 and the preceding one. Here the 
Kambodjan MS. alone enables us to discard a reading that 
has puzzled even the last translator of the Mahavamsa, 
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M'. Vijesinlia, and to propose an interpretation of the two 
Slokas which, though conjectural, cannot, in my opinion, 
he termed farfetched. 

According to the Colombo-edition of 1883 the ^lokas in 
question run thus:— 

mahasusanaghatakam pacchimairi rajinim tatha 
Vesavannassa nigrodhani Vyadhadevassa talakam, 
so nam sabhagavatthah ca pabhedaghai’am eva ca 
etani pacchimadvara-disabhage nivesayi. 

In the second pada of the second stanza our MS. has 
“mahejjaghara” (with a double palatal followed by a 
long a-vowel), i, e. maha+ijja (skr, ijya) + ghara, “house 
of the great sacrifice”, not “mahejaghara” (with a single 
palatal followed by a short a-vowel), which is the reading 
of one Mandalay MS., nor “pabhedaghara”, rendered 
by Tumour “palace distributed into many apartments”, 
and left untranslated by Vijesinha. 

“Pabhedaghara” appears to be an old error. It 
cannot, however, have sprung from the likeness of the 
characters, since the dentals and palatals are represented 
differently in all scripts that are employed for Pali texts* 
I believe, there is but one explanation left us. “Pabheda” 
was put instead of “mahejja” when the latter word had 
grown unintelligible. But the compound “pabheda-ghara” 
or “pabheda-vatthu” (in Canto XVII, v. 30) remained 
as obscure as ever. Hence it came that the Commentator 
was wise enough to keep silence. For while commenting 
on Canto X, where the word occurs for the first time, he 
omits the passage entirely. Afterwards when commenting 
on Canto XVII, he informs us that maheja (with a short 
a-vowel and one palatal dropped) is the name of a yakkha. 

I am of opinion, that mahejjaghara is a name for the 
house or hut, situated outside the town, where the so-called 
dhuvana-rite used to be performed. As we learn from 
a monograph on “Die altindischen Todten- u. Bestattungs- 
gebriuche” (pp. 135 sqq.) by Professor Cal and, this cere- 
mony was optional, and therefore a Mng—Pau4ukabhaya 
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in our case— might have erected an edifice, destined for 
its performance, with the view of his own demise. In the 
first pada of the same stanza we are told that Pandukl- 
hhaya provided also a ‘‘sahhagavatthu^^ (not °vattha!), 
i. e. “a ground shared by all”, for the use of the common 
folk to burn the dead bodies there, or to throw them 
away to rot. 

This interpretation is warranted by the strict corre- 
spondence which exists between the first pada in our 
stanza and the first pada in that which precedes it. The 
‘‘ground shared by all” (sabhagavatthu) in the former 
corresponds to the “great cemetery and place of execution”* 
(mahasusanaghatana, not ®ghataka) in the latter. 
Then also a correspondence between the second padas in 
both stanzas is likely to be supposed. In other words, 
“mahejjaghara” (house of the great sacrifice) is to be 
referred to the same locality as “pacchimS raj ini” of 
the preceding stanza. 

But, since it is difldcult to understand what is meant 
by “the western Enjini”, according to Vijesinha’s trans- 
lation, or “to the westward of the palace”, according to 
Turnour, I am inclined to read “rajani” (the night) 
instead of rajini (the feminine of raja), and I render 
“pacchimE rajani” by “the last night”. The correspondence 
between the two pEdas of both stanzas then becomes as 
complete as possible, and I think, the terms „house of the 
great sacrifice” and “the last night” derive their, meaning 
from two different stages of one and the same rite. A 
prior stage is referred to by “the last night”, for, before 
undergoing the] dhuv ana -rite, the principal wife of the 
defunct is three times requested to concede a sojoum for 
the dead, and after having refiised it twice, she finall} 
concedes it, saying “for one night”, this one night being, 
of course, the last night. At a posterior stage of the 
same ceremony a sacrifice with the omentum of a cow is 
performed for the dead, aud so the name “house of the 
great sacrifice” is by no means nonsensical And again, 
how many allusions, open and secret to BrEhmanical and 
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other popular usages are traceable in our Pali books, the 
occurrence of which serves to corroborate the opinion I 
advanced, 

I must beg pardon for having so long dwelt upon this 
curious passage where two blunders have been carried 
along into two editions. The reason why I have chosen 
this example was to show in a very 'persuasive manner 
that the MS. of the Mahavainsa w^hich the author of the 
enlarged text made use of, preserves, in certain cases, 
better readings than the majority of the MSS. of the 
Mahavainsa in our libraries. 


It now remains to consider how our work arrived at its 
present dimensions, and whence the additions, wWch it 
embraces, came. 

Are they the natural outcome of the imagination of a 
poet to whose workmanship they might bear evidence? 
No. For even the greatest ability in applying poetical 
colouring cannot account for the many verses that have 
been added to those of the received text. But the author 
of the enlarged Mahavamsa was not a particularly gifted 
poet. Never did he dare to cut himself loose from his 
sources, and so much was he addicted to them that he 
thought to have reached his aim if he had succeeded by 
casting prose texts into verse or by recasting preexistent 
verses. 

Amongst the works the contents of which Moggallana 
incorporated into his poem the Commentary on the Ma- 
havarnsa takes a prominent place. All the various historical 
excursuses to be found there, e. g. that which describes 
the end of the'Nandas, form part of the enlai'ged work, 
of course put into ^lokas, good and bad. Besides, many 
explanations of passages in the MahEvaipsa which the 
Commentator gives, were welcome also to MoggallEna, 
whenever he tried to embellish the narrative of the original. 

Secondly, it was the Buddhavaipsa that inspired our 
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poet while lie was writing the history of the former 
Buddhas which opens his poem. It is undoubtedly the 
longest interpolation in the whole work, extending over 
about 500 slokas. 

A further source is the Thupayamsa, as is explicitly 
stated in a colophon to the Kambocljaii MS, Since we 
know that the history of a, great number of dagobas has 
been embodied in the Mahavainsa, w^e cannot be surprised 
to learn that the author of the enlarged text looked out 
for more news about them than he found in the received 
text, and the only book answering his purposes was the 
Thupavamsa. Unfortunately, an edition of this text is 
still missing, and on the other hand, I have not found the 
leisure as yet for a thorough examinati >n of our work 
with regard to the mode and measure of its dependence 
on the Thupavamsa. I deem it sufficient for the present, 
to trace such texts in Moggallana’s poem as are better 
at hand in printed editions, in the first place the Maha- 
vainsa Tika, published at Colombo in 1395, and in the 
second place, the Buddhavamsa in Morris’ edition frr the 
P. T, a 1882. 

Au instructive example, wdiich exhibits better than 
anything else the strong tendency of our work to expand, 
is the versified story of the Tittirajataka fin Pausholis 
edition, vol. Ill, pp. Sdsqq.). On a slight signal^, given by 
the words — 

“^hero bodhesi rajanain vatva Tittirajatakam” 
the verseinaking apparatus sets into function. 


In conclusion, I subjoin a threefold remark, wish, or 
hope, whichever the reader may prefer. 

The first regards a question which, at present, is much 
ventilated among Indianists, viz. the question about the 
origin and development of the Epic. It has been last dis- 
cussed by Professor Hopkins in bis book on the Great 
Epic of India. Hopkins mentions there (p« 384, n. 3) the 
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story of Odysseus and Kirke, of Alexander’s wai-liorst' 
Buk(‘plialos, of the Christian saint Eiistach and the deev. 

Truly, there is no other work mort‘ \\ortliy of‘ the 
patronage of the Grovcnniinent of that lieautiful island 
which is said to be, and really is, the pearl of the Bi'itish 
Indian Empire. 



MOGGALLANA’S SADDALAKKHANA UND DAS 

candea-vyakaraKa. 

BY 

PEOFESSOR R. OTTO FRANRB. 

Ill meiner Sclirift ,, Gesthiclite iind Kritik der ein- 
heiinisclien Prili-Grammalik uxid -Lexicographies^ hahe ich 
S. 42 f. nacligewiesen, dass iinter den Sanskrit- Gramma- 
tiken diejenige des Caiidragomin die Hauptquelle fiir die 
Pnli-Grammatik des ceylonesisclien Thera Moggallana 
(E, des 12. Jh, n. Chr.) gewesen ist. Das Beweismaterial 
war kein reicliliche^s^ da dasjenige, ^vas mis bis dahin 
diirch Goonetilleke, Kielhorn mid Liebicli axis Candra’s 
Grammatik bekanut gexvordeii war, dock nur einen kleinen 
Bruchteil von dereii Inhalt bildete. La uns nunmehr, 
dank Liebich’s Ausgabe des Candra-Vyakarana, Leipzig 
1902 (Abhandluiigen fur die Kunde des Morgenlandes 
herausgegeben von der D.M.G., XL Bd. No. 4) der gauze 
Text von Candra’s Grammatik vorliegt, erwiichst mir die 
Pfiicht, durcli eine Vergleichung beider ganzen Werke 
die Probe auf die Bichtigkeit meines Ergebnisses zu 
maohen. 

Es entsprechen sich voiiaufig^ nur in beiden Gramma- 
tiken folgende zablreichen Siitx'a’s Wort fur Wort^, nur 
z. T. mit unwesentlichen Abweichungen (z. B. in den 

^ NatMich^ ist die abstracte Moglichkeit nicht aus- 
geschlossen, dass einstmals noch eine andere Grammatik 
gefunden wird, bei der dasselbe der Pall ist, bis dahin 
aber muss Oandra’s Yydlmrana als M.’s Quelle gelten. 
2 Wobei nattirlich die grammatischen Verschiedenheiten 
des Pali und des Sanskrit ausser Betracht bleiben mtissen 
wie Pali Missa fiir Ski adeJu 
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Anubandha’s) Oder mit Wortumstellungen, die fllr Moggal- 
iaaa ein sebr beliebtes Mittel gewesen zu sein scbeineiij 
wenigstens einen schwacben Schein von Selbststtodigkeit 
gegenliber Oandra zu retien. 

Moggallana:. I, 2, 1 vidhib- Candra: 1, 1, 6 vidhir vise- 
hisesanantassa. sandntasya \ 

„(Die gegebenen Regeln beziehen sicli) auf dasjenige, 
was mit dem besonderen Element endet, fiir das (dem 
Wortlaut nach) die Eegel gegeben wird‘^ 

I, 2, 2 saitamiyam jMhhassa. 1, 1, 7 sajytamydm ])urvasya\ 
„(Wenn ein Element) in der Locativform (gegeben wird), 
(so soli die vorgescliriebene Operation) an dem, w’as vor- 
ausgeiit, (vorgenoinmen werden)“, 

I, 2, 3 pancamiyam i)arassa. I, 1, 8 pancamydm parasyaK 
jjWenn im AbL, so an dem, was daranf x‘olgi“. 

I, 2, 4 ddissa. I, 1, 9 ddeh^, 

„(Uiid zwar) am Anfangs(laut dieses Folgenden)“. 

1,2,5 chatthiyantassa, 1,1,10 soMhjaiityanya^^ 

„(Eine flir einen Lautcomplex gelelirte Substitution ist 
zu vollziehen nur) fur den Endlaut des im Genitiv'^ stehen- 
den (Lautcomplexes)“. 

I, 2, 10 vippatisedhe. I, 1, 16 vipratisedhe^, 

„Wenn (mehrere Dinge) unvereinbar sind, (ist das an 
letzter Stelle genannte massgebend)“. 

I, 3, 29 vicclidbliilikliamiesih VI, 3, 1 vipsdhhlksnyayor 
dve. dve 

„Wortverdoppelung bedeutet Distribution oder bestan- 
dige Wiederbolung“. 


^ Pa^i. 1, 1, 72 dagegen yena vidliis iadmtasya. ^ Pan. 
I, 1, 66 tasminn iti nirdiste imrvasya. ^ Pan. I, 1, 67 
tasmdd ity uttarasya, ^ Pan. I, 1, 54 ddeli parasya. 

s Pa^i. I, 1, 52 do "ntyasya. ^ Weil der Genitiv der 
Substitutions -Casus ist. 7 Pap.. I, 4, 2 vipratisedhe 

param kd>ryam. ® Pap. VTII, 1, 4 nitymipsayofi. 
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II, 7 vahassdni I/ant II, 1, 48 valier aniyantrhe^. 

„(Der cloppelte Acc. steht niclit beim Cans.) von mh, 
aiisser wo es eiiien Wagenleiiker (zum Subject) 

11, 8 hluiMhassahinwll/am, 11, 1, 49 hliahser ahimsctydm\ 
„(Aucli nicht beim Cans,) von hliakkh, ausser \Yenn dieses 
ein Verletzen bezeicimet‘^ 

11,10 lakhlianitthmnhhatavi- II, It 54 lalx'i^ayavlpsetthmn- 
cchdsv hh ide><v abliind \ 

„(Der Acc. steht) in Verbindung mit ahhi, das die 
Riclitung, das sicli-Yerlialten gegen demand, iind das 
distributive Verlulltnis 1>ezeichnet^‘. 

LI, 11 patiparllii bhdye ca. pritti])aribhy(m bMyc 

ca \ 

„In Yerbindimg mit pali und jiari (ausser in don ge- 
naniiten Bed on tun gen) aucli wenn sie das als-Teil-Entfallen- 
aiif l)ezeielinen‘h 

IL 12 (iniDid, II, 1, 56 amend \ 

„In \ erbiiidiing mit anu'*\ 

II, 13 sahatthe. II, 1, 57 sahdrtJie^. 

„(Auch wmin dieses) ‘bei* bedeutet^h 
IL 15 u]f)e)uL II, 1, 59 tipcna^. 

„In Yerbindimg mit 

II, 16 saftaniy ddlnkye. II, 1, 60 saptamy adliikye^^ 

„Der Locativ (in Yerbindimg mit iqm^) bezciclmct das 
Yeber^^ 


* Yartt 6 zu Pap. 1,4, 52 valier aniyantrkartrkasya, 
2 Yfirtt. 7 zii Pan. I, 4, 52 bhak^er almmdrtliasya. ^ Pan. 
1,4, 90 InkmietihiuMntdkhydnablid^^^ prati-parip 

anaraljj 91 ahhir abhoye. ^ Pan. 1,4,85 irtiydrihe, 

5 Pan. L 4, 87 upo 'dhike ca. ^ Pan. I, 4, 87 apo bihijee 

ca (wozu die Kas. iinter anderen das Beisp. itpa klidvydm 
(Iromh giebt) und JI, 3, 9 yasmdcl adliikam yasya cevvara- 
vacanam tatra sapta^m. ^ Denn dor Comm, giebt das 
Beispiel upa khdriyam dono. 
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II, 17 sdmitte^ kViiniL II, 1, 61 si'fuiujc^ 'dlihui^. 

5,(Der Loc. stcht in VevbiiiduDg) mit adhi zur Jji'zeicii- 
nung des Herrscliafts-Verlialtnisses^^ 

II, 19 sahatthencL II, 1, 65 snhdrtlioiaK 

,,(Der Tnstr. stelit in Verbindiuig) mit AV or ten, 
bedeuteii“. 

II, 20 laldcliane^ II, 1, 66 lahj^cu/e^, 

„(Der Instr. bezeiclmet) das, Avoran Jeinand zii er- 
kennen ist“. 

II, 22 ine nL 11,1,69 rm 

,}Die Schuld (als Ursache) kann aiicli diircli den A])L 
ausgedrilckt werdeii^. 

11,23 gime. II, 1, 70 gum 

„Ebenso eine Eigenscliaft (als Ursaclie)*'. 

chat till hetvainielii-\-2h 11, 1, 71 lielunu. 72 

sahhddino sahhd- sarvdh sunwlihhgo hvirur- 

tJiadj 

„Der Genitiv steht in Verbindiing mil Worten. dir 
LJrsaclie bezeicbncii, 25 aber voii Pronoiniiia alle 

II, 27 tddatthye, II, 1, 79 tudartluje^, 

„(Der Dativ ersclieint) zur Bezeichnung des Z\veckes‘‘, 

II, 28 avadlmmd. 11,1,81 avadhelj yaurami''^, 

„Die Ablativcndung Iritt an ein Homeii, weim dieses 
die Grenzo (den Ausgangspunkt) bezeiclmet^. 


^ Nur verscbiedcnartige Bildung, bcides aber Abstructa 
YOU svfmin, ^ Pan. I, 4, 97 adhir israre und IL 3, 9, 
s. S. 74 Anm, 6. ^ Pun. II, 3, 19 salmjuJde ’j^radJiuuc. 

Pfin. II, 3, 21 ittli(iml)lifttalakmye. s Pan. H, 3, 24 
almrtary rne paFicami. ® Pan. II, 3, 25 vihlidm git/je 
hiriydm. 7 Pan, II, 3, 26 ^a-dlii hetup'ayoye mid A^artt. 
zu Piui. II, 3, 23 nimiUa kdraijalieUmi sarrdsdm puly((- 
darsanam, ^ V^rtt. 1 zu Pan. IT, 3, 13 caturtlilvidhune 
tddarthya upasamkhydnam. ^ Pan. II, 3, 28 apuldne 
pancami. 
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II, 29 apapanhi vajjane* II, 1, 82 paryapabhydm var- 

jane\ 

„(Der Abl. in Verbindung) mit apa und pari bezeicbnet 
das „Abseits von“^ 

II, 30 pdtinidhipatiddnesu II, 1, 83 pratind pratinidhi- 
patina. pratiddndyoh 3. 

„Mit pati das Gleicb-(Gewaclisen)-Sein und die Gegen- 
gabe“. 

II, 31 rite dutiyd ca. II, 1, 84 rte dvitlyd ca^. 

„(In Verbindung mit) rte steht auch der Accus.“. 

II, 32 vindmatra tatiyd ca. II, 1, 85 vind trtlyd caK 
„(In Verbindung mit) vind und annatra steht auch der 
Instr. (ausser Acc. und Abl. nach Oomm.)‘‘. 

II, 33 puthandndlii. II, 1, 86 prthagndndhhydm^ 

„(In Verb, mit) pntha und ndnd (ebenfalls Instr. ausser 
Abl.)«. 

II, 34 sattamy ddlidre. II, 1, 88 saptamy ddlidre^. 

„Der Loc. bezeicbnet die Basis“. 

II, 38 yato niddhdranam. II, 1, 92 yato nirdhdranam 
„(Der Gen. bezeicbnet das,) aus dem etwas herausge- 
hoben wird^^ 

II, 39 patham^ atthamatte. II, 1, 93 arthamdtre pra- 

thamd^. 

„Der Nominativ giebt die einfache Wortbedeutung an“. 

^ Pan. I, 4, 88 apaparl varjane, * Denn die Beispiele 
des Comm, sind apa sdldya dyanti vdnijd^ pari sdldya 
dyanti vdnijdy sdlam vajjentd ti attho. 3 Pan. I, 4, 92 
pratih pratinidhipratiddnayoh, II, 3, 11 pratinidhipratiddne 
ca yasmdt. + Pan. II, 3, 29 anydraditarartedikchalddn- 
cuttarapaddjdhiyuUe (sc. pancaml), s Paiji. II, 3, 32 
prthagvindndnabhis trtlydnyatarasydm und Ka§. dazu. 
^ Pai;i, II, 3, 36 saptamy adhikarane ca und I, 4, 45 ddhdro 
mdkaranam. 7 Paxi. II, 3, 41 yatas ca nirdhdranant 
In meiner Gesch. u. Krit S. 41 also wohl zu streichen. 
® Pan, II, 3, 46 prdtipadiMrthalingaparimdnavacanamdtre 
praihamd. 
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II, 41 chatthl samhandhe. II, 1, 9B sasthl samhandhe^* 
„Der G-en. bezeichnet die Zusaminengehorigkeit*‘. 

II, 42 ttdyaUliena vd tatiyd. 11,1,96 tulydrthais trtlyd vd^ 
„Iii Verbindung mit einem Wort, das ‘gleich, almlich’ 
bedentet, kann auch der Instr. stelien“. 

II, 122 ehatthatdyam* II, 1, 39 aikdrthye^ 

(Die Oasns-Endungen fehlen, wenn fiir ein Nomen samt 
einem damit im logischen Zusammenhang stelienden Worte) 
ein zusammenfassender Ausdruck gebrauclit wird“. 

II, 124 ndto ajmlcamhjd, 11,1,41 ndto hn tiymcamydli^ 
„Das ist aber nicht der Fall am Ende eiiies a-Stammes, 
an den vielmehr am antritt (an Stelle der Casuseiidungen) 
ausgenommon derjenigen des Ablativs“. 

II, 125 vd tatiyasattamiyam. II, 1, 42 tiiiydsaptamyor vd^. 

jjBeliebig ist dieses Antreten (von am) im Instr. nnd 
Loc.“, 

11,142 ndnnanca ndmappa- II, 1, 10 ndnyac ca ndmd- 
dll an d, pradhdn at \ 

„(Weder die erwMmten) noch atich andere (Pronominal- 
endungen treten an die Pronominaladjectiva), wenn diese 
nebensachliche Teile eines Nomens (d. L eines Compos.) 
sind“. 

II, 143 tatiyatthayoge. II, 1, 11 irtlydrthayogek 


^ Pan. II, 3, 60 sasthl iese. KEi: . . . svasvdmisamban- 
dhddih sesas . . . Die Andeutung S. 41/2 meiner Gesoli. n. 
Krit. ist also bestatigt worden. ^ Pan. II, 3, 72 tuly-‘ 
drthair atulopamabhydm trtlydnyatarasydm, ^ Pa^. II, 
4, 71 supo dhdiuprdtipadikaydh. ^ Paii. II, 4, 83 ndvya- 
yibhdvdd ato tv apancamyah. s Pan. II, 4, 84 trtlyd- 
saptamyor lahulam. ^saptamyor kann der Form nach so- 
wohl Loc. wie Gen. sein. Die Anffassnng als Gen. liegt 
am nachsten und ist anch von Bohtlingk seiner Ueber- 
setzung zn Grunde gelegt worden. MoggallEna aber hat 
die Form missverstanden. ® Vartt. 2 zu Pa^i. 1, 1, 27 
ist gar nicbt verwandt. 7 p^ipu 1, 1, 30 trtlydsamds^, 



76 


MOGG ALL.\NA’s >SAI>1>A1 i AK KHAN A 


„Iii Composition init eiiiom (Vorderglicd, das) den Sinn 
des Iiistr. liat, (wcrdoii die Pronomiiui nickt pronominal 
flectirt)“. 

II, 144 catthasamdse, II, 1, 12 cdrtJiasmitdseK 

„(Aucli nicht am Endc eiiies) Dvandva^k 
11,237 apddddo jjjadaf eka- Yi^^j^bapddmkmj^adddekth 
vdlaje* vdkijeK 

„(Eur die folgenden Regeln gilt:) Ausser am Stollen- 
Aiifange, nach eincm andoren Worte, in eineni uiid dem- 
selben Satze“. 

n, 240 anvddese. VI, 3, 20 anvddese^. 

„Bei wicderliolter Erwahuung stclicn die cnklitisclicn 
Eormcn der Personalpronomiiia^k 

II, 241 sapuhbd inifhamantd VI, 3, 21 sapdrvdt pratha-- 
vd. mdntdd vd^, 

„Sio konnen stelien nacli eineni Nominativ, dem nocli 
ein anderes Wort vorangclit“. 

II, 242 na ciwdhdhevayoge- VI, 3, 22 nacavdMikaivayoge^. 

„Sie stehen nicht in Verbindung mit ca, rd, ha, aha, 
eva^\ 

II, '243 dassanatthe ^ndlocaue, VI, 3, 23 drigarthe ’ndlocane^. 

jjAuch nicht bei eincm Vcrbum des Sehcns, ausser wenn 
korperliehes Sehen gemeiut ist‘h 

II, 244 dmantanam puVbam VI, 3, 24 dmantritam inlrvani 
asantmn va. asadvatk 

^ Pail. 1, 1, 31 dvamdve ca. ^ Pan. VIII, 1, 17 paddt, 
18 anuddUam sarvnm apddddaii; Vartt. 5 zu VIII, 1, 18 
samdnavdkge ... ^ Vartt. 1 zu Pan. Vill, 1, 26 yus- 

madasmador anyatarasi/dm ananvddese. ^ JYin. VIII, 
1, 26 sapdrvdydh prathamdyd vibhdm. In ineiner Uesch. 
u. Krit. S. 41 also wohl zu streichen. s Pan. VIII, 1, 24 
na cavdhaliaivayakte, ^ Pap. VIII, 1, 25 pasydrthais 
cdndlocane. In meiner Gcsch. u. Krit. S. 41 also wohl zu 
streichen. 7 Pan. VIII, 1, 72 dmantritam piirvam avi- 
dyamdnavat In meiner Gesch. ii. Krit. S. 41 also wohl 
zu streichen. 
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„Ein vbraBgehender Yocativ gilt (mit Bezag aiif das 
Eintreten dcr enklitischen Pronominalfomen) als niclit 
vorliaiiden“. 

II, 245 na samannavacanam YI, 3, 25 na smnanyavma- 
eliatthe. nam elcdrtheK 

„Aber nicht, •wenn er einen allgeixieineren Begriff dar- 
stellt, dem nocli ein Attribut folgt“. 

II, 246 hahiisii vd, YI, 3, 26 haJndve vd^. 

„Beliebig (wenn der Yocativ, anf den nocli ein Attribut 

folgt, ein allgemeinerer Begriff) im Plural ist“. 

III, 2 asamJthyam vihlmtti- II, 2, 2 asmnkJiyam vihhak- 

sampaUisamlpasakalyahlid- Usami^ablidvaJthydttpascdd- 

myathdpacchdyngapadaUhe. yatlidyugapatsampatsakaly^ 

drilled. 

„Ein Indeclinabile (wird mit einem Declinabil*^ zn kiuimi 
Avyaylbhava componirt) im Sinne einer Casuseiidung, von 
Zutreffen, Nalie, Gesamtheit, Nichtsein, wie,nac}i, zugleich‘^ 
III, 3 yathd na tulye, II, 2, 3 yatlid na tulye^. 

„yatha (wird in dieser lYeise componirt) wenn es nicht 
^gleich’ bedentet“5, 

III, 6 samlpdydmesv amu II, 2, 9 anuli sdmlpydyd^ 

mayoh^. 

„anu = nahe und entlang". 

Ill, 7 titthagvddlnL 11, 2, 10 tispiadgvddlnik 

„Anch titthagu etc.“. 


^ Pan. YIII, 1, 74 sdmdnyavacanam viblidsltam visesa- 
t acane. ® Obne Entsprechung bei Pan. 3 Pan. II, 
1 , 6 avyayam vihJmldisamipasamrddldvyrddhyarthdhhilvil- 
iyaydsmnpratisabdaprddurlh avapascddyaihdnupurwjaya tig a* 
padgasddrsyasampattisdkalydntavamnesu, ^ Pan. II, 1, 7 
yathdsddrsye. s Beisp. des Comm, (analog derKiiisika): 
yathd Devadatto tathd Yannadatto. Mogg. (und wohl ancii 
Candra) hat also die Begel andei’s aufgefasst als Bohtliiigk 
(,^yafkd auch in einer anderen Bedeutung als ‘wie’‘^). 
^ Piin. II, 1, 15 annr yatsamaydy 16 yasya cdydmali. 
7 Pan. II, 1, 17 tisthadguprdbhrilni ca. 
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Illj 9 tan napimsahanu II, 2, 15 tan napimsalcamK 
„Ein solclies (Oompositum) ist Neutrum“. 

111,11 visesanam elcatthena, visesanameMrthena\ 

„Ein Adjectiv (wird componirt) mit dem coordinirten 
(SubstantiY)“. 

Ill, 15 hJmsanddardnddaresv 11,2,27 hhusanddardncidaresv 
alamsdsd, alamsadasatali 3. 

„aZam, saunA asat (werden componirt), um ausziidriicken: 
Schmiicken, Ehrenbezeugung nnd •Nichtehrenbezeugung“.'* 

Ill, 17 vdneliannatthe (?). II, 2,46 anelmm anydrthe^. 

„Mehrere Worte, die (zusammen) ein von alien noch 
verschiedenes Ding bezeichnen, konnen (componirt werden)‘^ 

III, 18 tattha gahetvd tena II, 2, 47 tatra grliltvd tena 
paliaritvd yuddhe sarilpam praJirtga yuddhe sarupamK 
„(Auch) gleicblautende Worte, (um auszudriicken:) ‘dort 
gefasst babend^ ‘damit gebauen babencV, beim Kampfe“. 
Ill, 19 catthe. II, 2, 48 earthed 

„(Worte werden componirt aucb) im Sinne von ‘und’“ 

III, 20 samdhdre napuma- II, 2, 49 samdhdre napim- 
Mm, saMm7, 

„Wenn es sich (in einem solchen Ealle) um ein Aggre- 
gat bandelt, stebt das Neutrum“. 

Ill, 21 samhhyddi II, 2, 76 samMiyddih samd- 

hdre\ 

„(Dieser Art ist aucb) das Samkhyddi^^^ (wortlicb == 
ein mit einer Zabl anfangendes Compos., Terminus fur 
Dvigu). 


PEn. II, 4, 17 $a napunisaJcam, 18 avyaylhhdvasca, 
2 Pan. II, 1, 57 visesanam visesyena hahtdam, 3 Pan.. 

I, 4, 63 ddardnddarayoli sadasaM, 64 bliumie Ham, ^ Pan. 

II, 2, 24 aneham anyapaddrthe, s Pap. II, 2, 27 tatra 
tenedam iti sariipe, ^ Pap. II^ 2, 29 edrthe doandvali, 
7 PEp. II, 4, 17 sa naptmmaham, ^ Ygl Pap. II, 1, 52 

^^samkhydpurvo dvigud^. 
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III, 34 upamdsamJiUasahita- II, 3, 79 m-or iipamdsamhita- 
sannatasahasapliavdmalak- sahitasaliasa^havdmalaks- 

khanddif ilruf u. manddeh^, 

„(Iin Fem. tritt) u an (wenn diesem im Coinposi- 

tum ein Wort, das einen) Vergleicli (involvirt), oder sam- 
liita, sahita^ sanhata, saha, sapha, vdma, lakkhana vor- 
aiigelit“. 

Ill, 44 asamkhyehi cdngiiP IV, 4, 74 asamhhydc cdngidcr 
ydnanndsam'khyaUhesiL ananydsamlxlujdrilte^, 

wird angefiigt) an anguli (im Compositum sowohl 
nacli Zahlen) wie nach Indeclinabilia, wenn das Compos, 
nicht etwas Drittes bezeichnet (d. h. kein BalmvriM ist) 
nnd wenn es indeciinabel ist“. 

Ill, 46 gotv acatthe cdlope. IV, 4, 77 gor altihj acdrtheK 
„(Anch) an go, ausser im Dvandva, und wenn kein Null- 
Suffix angetreten ist (d. h. wenn das Compos, niclit Taddhita- 
Bedeutung hat)“. 

Ill, 51 cl vltihdre, IV, 4, 116 ij vyatihdre^, 

„Suff. ci (d. i. i) (tritt an ein Balmvrihi) im Sinne der 
Gegenseitigkeit^^ 

III, 65 pidte, V, 2, 22 pidre^. 

„(Fur das r der Nomina auf r wird d aucb substituirt, 
wenn im Dvandva) putta darauf folgt“. 

Ill, 69 sabbddayo vuUimatte. Yi2,41sarvddayovrtii'^^^dtre^. 

„Die Pronomina (haben trotz Pemininsinii gleiche Form 
wie das Masc.) wenn sie als blosser Stamm erscheinen7“. 


^ Pan. IV, 1, 69 uruttarapaddd aupamye, 70 samliitasapka- 
lakmiavdmddes ca. Patailjali dazu: sahitasaMbliydni ceti 
vaktavyam, “ Pari. V, 4, 86 tatpurusaoydngxdeli smikliyci- 
vyayddeh. 3 Pan. V, 4, 92 gor ataddhitaluM. ^ Pan. V, 
4, 127 ic TiarmavyaUhare, s Vartt. 1 zu Pan. VI, 3,25 
rkdrdntdndm dvandve putra iipasmnlihydnanh ^ Ohne 
Entsprecliung bei Pan. und seiner Scbule. ^ vftti 

brauclit in gleiclier Weise aucb Hemacandra, Prakpt- 
Gramm. I, 4. 
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Illj 76 nalihadayo, V, 2, 95 naJ(kddayali\ 

j,naklia etc. (substituiren nicbt a- fur naYK 

HI, 77 naffo vdppdninL V, 2, 96 nayo ^prmini vd\ 
ifUaga kann sein na behalten, wenn es sich niclit iim eiii 
lebencles "Wesen bandelt^^ 

III, 78 saM<8sa so ^nnaUlie. V,2,97 sahasya so^nydrtheK 
„Pur saha tritt sa ein im Baliuvrllii“. 

HI, 81 aMle sakatthe. V, 2, 100 akdle svdrtJie^* 

„(Aucb in einem Oompositum), das nicbts von seiiien 
Gliedern Verschiedenes, Drittes, bezeichnet (d. b. nicht 
Baliuvrlhi ist) (?), wemi das zweite Glied nicbt ein Wort 
fixr eine Zeit ist“. 

Ill, 82 ganthdntddhikye. V, 2, 101 grantMutddhihyeK 
„(Aiicb) urn ein literariscbes Werk (mit seinen gesamten 
Details) zu bezeicimen iind im Sinne von Plus“. 

Ill, 83 sammiassa pakhM- V, 2, 103 samdnasya paksd- 
cllsu vd, . disxi^, 

„(sa) kann fur samdna eintreten vor pakklia etc. (im 
Compositiim)“, 

III, 84 Ildar e iye, YI, 2, 105 udare ye’>. 

„(Und) vor udara mit guff. 

Ill, 85 ririkkliakesiL V, 2, 106 drgdr$adrkse\ 

„Vor ri und rikkha (tritt sa fiir samdna ein)‘^ 


* Pan. YI, 3, 75 nabhrdnnajmnnavedd ndsatyd namuci- 
nakulanakhandpumsakanaksatranakrandkesu prakrtyd. 

2 P§.n. YI, 3, 77 nago ^prdnisv anyatarasydm, 3 Pan. YI, 
3, 78 sahasya sah samjmydMf 82 vopasarjanasya. ^ Pan* 
YI, 3, 81 avyayibhdve cdkdle, s Pan, YI, 3, 79 granihdntd- 
dhike ca. ^ Pan. YI, 3, 84 samdnasya cchandasy amurdha- 
pralhftyudarkesiij 85 jyotirjanapadardirindbhindmagotraru* 
pasthdnavamavayovimanabandhusu, 86 carane brahmacdrini 
7 Pan, YI, 3, 88 vibhd.pdare, sc., aus 87, ye. ^ Pap. YI, 
3, 89 drydfsavaiusu und Yi-rtt. 1 drgdrsavatu§u drksa tipa- 
samkhydnam. 
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III, 86 salbadlnam d. V, 2, 108 dh sarvddmdm\ 

„Fur den Endlaut der Pronomina tritt (vor den in III, 
85 genannten Elementen) d ein‘‘. 

Ill, 94 d samMiydy* d satddo V, 2, 52 dves ca samkhijdydm 
^namiaUlie. p'dli cliatdd ananydrthmit- 

ydhK 

„(Fur den Endvocal von dvi) tritt d ein (im Compositnm) 
vor einer Zahl ausser vor COO u. s. w., ansgenommen in 
einem BahuvriH“. 

Ill, 96 caitdllsddo vd. Y,2,&4c ccitvdrmmdddau vd\ 

„(e) kann (fiir den Auslaut von ti) eintreten (im Com- 
positum) vor cattdllsa u. s. w.“ 

III, 109 piirise vd. V, 2, 124 piimse t'a^. 

„(7id-) karm (fiir Jm-) eintreten im Composituni vor 

lYfijanapadandmasmdkhat- II, 4, 96 janapadandmnali 
tiyd ranne ca no, ksatriyddrdjyd ca^ (sc. an), 

„An die JSamen von Ksatriya, die aucli Landesnamen 
sind, tritt Suff. m auch uni Konige zu bezeichnen“. 

IV, 12 naldchaiten^ induyut- III, 1, 5 naksatrair induyuh^ 

■tena kale. tail} kdlah^. 

„(Suff. na tritt an) zur Bezeichnung einer Zeit mittels 
des Namens des Naksatra, das mit dem Mond in Con- 
junction steht‘‘. 

IV, IS sdssa devatd punm^ III, 1, 18 sdsya paurmmdsy 
mdsl. 21 devatd 7. 

„(Suff, na tritt auch an um auszudriicken) ‘das ist dessen 
Gottheit’ and ‘das (d. h. mit dem und dem Mondhaus in 
Conjunktion stehend) ist dieses (Monats) Vollmond“. 


* Pap. VI, 3, 91 d samandmnaK ^ Pan. VI, 3, 47 dvy- 
astanah samkhydydm abahuvrlhyasityoli, Petanjali dazu: 
prdk satdd Hi vaktavyam. 3 Pap. VI, 3, 49 vibhasd 
catvdrimsatprahJirtau sarvesdm- ^ Pap. VI, 3, 106 vibMsd 
puruse. s Pap. IV, 1, 168 janapadamhddt ksairiydd afi, 
Vartt. 3 dazu: ksatriyasamdnasahddj jatiapaddt tasya mjany 
apatyavat ^ Pap. IV, 2, 3 naksatrena yuktah kdlali, 
^ Pap. IV, 2, 21 sdsmin paurmmdBlti, 24 sdsya devatd, 

6 
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lY, 15 tassa visaye dese» III, 1, 61 visaye dese\ 
„CAiioli) urn Jemandes^Bereich, ■wenn es ein Territorium 
ist, ausziidrticken“. 

IV, 16 nivdse tmndme. III, 1, 64 nivdse tanndmni^. 

„(Aiicli am Jemandes) Wohnort nacli seinem eigenen 
Namen zu bezeiclmen^^ 

IV, 17 adurabhave. Ill, 1, 65 adurabbaveK 

„(Aacli) urn etwas niclit fern (von einem geograpMschen 
Punkt) Befindliches (mit dessen Namen) zu bezeicliiien“. 
lY, 18 tena nihhatte. Ill, 1, 66 tena nirvrtte^. 

„(Aach am Etwas nach dem Namen der Oertliohkeit zu 
bezeichnen), von der es stammt“. 

IV, 19 tarn idhattlie. Ill, 1, 67 tad ihdsti cas. 

„(Auch um eine Oertlichkeit zu benennen nach dem 
Namen einer Sache), die an derselben sich vorfindet“. 

IV, 29 tena . . , jitam jayati III, 4, 2 tena jitam jayati 
dibbaii Jclianati tarati carati dwyati Idianatij 5 tarati, 
vahati jivati. 7 carati, 10 vetanddibhyo 

jlvati\ 

„(Das Suff. nilxa tritt an ein Wort an, wenn man aus- 
driicken will) : Damit gewinnt man Sieg, spielt man, grabt 
man, setzt man fiber, bewegt man sich von der Stelle, 
fahrt man, lebt inan“. 

IV, 46 mme matto. IV, 2, 38 mane mdtraP, 

driickt das Maass aus“. 

IV, 47 taggho chiddham. IV, 2, 39 urdhvam daglinat 

dvayasat ca7, 

, 5 ln der Eichtimg nach oben auch 4aggha^K 


^ Pan. IV, 2, 52 visayo deh. * Pan. IV, 2, 69 tasya 

nivasal^, sc., aus 67, tanndmni 3 Pan. IV, 2, 70 adiira-^ 
bhrwas ca. ^ Pan. IV, 2, 68 tena nirvrUam. s Pan. IV, 
2 , 67 tad asmim astlti deh tanndmni ^ Paiji. IV, 4, 2 
tena dwyati khanati jayati jitam, 5 tarati, B carati, 12 ve- 
tanddihhyo jivati 7 Pan. V, 2, 37 pramdne dvayasajdagh- 
najuatracaik. 
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IV, 78 tarn ettK assa HthUi IV, 2, 98 tad asydsty atreti 
maniiL 

5 , Das Suff. -mantu bedeutet ‘Das befindet sicb dorf oder 
‘gehort 

IV, 87 picclidditv ilo. TV^'‘^,lO%piccliddib'hyascelac\ 

„Aii piccJia u. s. w. tritt 

IV, 96 ito etto Imto* IV, 3, 8 Indo Ha itahK 

„(Besoiiders za beacliten sind folgende Bildimgen mit 
SufF. to:) ito. ato, etto^ huto^K 
IV, 98 ddyddlhi IV, 3, 9 ddyddibhyah^, 

„An ddi u. s. w. (kann Suff. -to treteii)“. 

IV, 100 katW ettha kutrd IV, 3, 11 kva kutre Hid Hra^. 
Hra kve idha. 

„(Besonders zu nennen sind folgende locale Adverbia:) 
kattha, ettha, kidra^ atra, kva, iha, idha^^. 

IV, 106 . . sadd ^dhune ^dani lY^3,14.$add ^dhune ddnlm^, 
„(Besonders anzufiihren sind folgende Zeit-Adverbia:) 
. . sadd, adhund, iddfi’dK 

IV, 107 ajja - sajv'^ - aparajv- IV, 3, 16 tarky etarhi mdyali 
etaraJii-karah d. paredyavl h 

„(Und) ajja, sajju, aparajju, etaralii, karalia^^, 

IV, 110 dhd savkhydh'i IV, 3, 20 dlid samkhydydliK 
^jSuff. dhd tritt an Worte, die einen Zahlbegriff aus- 
drucken“. 


* Pan. V, 2, 94 tad asydsty asmimi iti matup> ^ Pan. 
V, 2, 99 phendd ilac ca, 100 lomddi-pdmddi-ptccMdilhyalp 
sanelacalj.. 3 Pa^i. V, 3, 5 etado Hi; VII, 2, 104 ku tiholi, 
4 Vartt. 1 zu Pail. V, 4, 44 iastpvckavuMa ddyddibJiya upa- 
samkhydnam. ^ Pan. V, 3, 3 idama is, 5 etado ^n, 11 idamo 
hail, 12 kimo H. ^ Pan. V, 3, 6 sarvasya so Hiyatarasijdm 
di,' 17 adhund, 18 ddnlm ca, ^ Pan. V, 3, 16 idamo rhil, 
21 anadyatane rhil anyatarasydm, 22 sadyaJi parut pardry 
aisamali parody avi adya purvedyur anyedyur anyataredyur 
itaredyur aparedyur adharedyur tihhayedyur utturcdytih 
8 Pati. V, 3, 42 samkhydyd vidhdrthe dhd. 
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IV, 113 tahhati jatiyo. IV, 3, 25 tadvati dhan, 26 

jdtlyar'^. 

,^-jdtiya bedentet ‘wie das’‘‘. 

lY ^ 114: varasanMydy a hhaU IV, 4, 5 vdrasmnlchydydli 
turn, krtvasuc^* 

„An eine ZaM, die (so und so viel) Mai bedeutet, trifct 

IV, 119 ahhutatahlihdve hard- TV,4^d5al)hutatadl)lidve hrbliv- 
^sa-hhu-yoge vikdrd cl. astiyoge vikdrdc cvih^. 

„In Composition mit kar, as iind bhu tritfc an ein Wort, 
das den veranderten Zustand ausdriickt, znr Bezeichnung 
des zu-Etwas-werdens, das vorher nocli nickt war, das 
Snff. a“. 

IV, 136 MlhantikapasattM- IV, 3, 51 Iddhantikayoh sd- 

nam sddha-neda-sd. dJianedhau^, 

„Statt hdljia^ dntika und pasattha treten (vor den Com- 
parativ- und SuperlatiysnflSxen 4ya und -ittha) sadlia, neda 
und sa ein“, 

V, 2 kitd tikiccMsamsayesu I, 1, 18 kitah samsayadkit- 

clio. say oil s, 

„An kit ‘heilen’ und ‘zweifeln’ tritt (das Desiderativ- 
suffix chay^ 

V, 3 ninddyam gupdbadhd... 1, 1, 19 gupo ninddyam^, 20 

ladha eri ca\ 

, 5 (Auc 1 i an) gup und ladh^ die Missbilligung ausdrucken“. 
V, 4 tumsmd lopo ca v%cchd- 1, 1, 22 tuMO luk decchdydm^- 
yam te^. 

* Pan. V, 3, 69 prakdravacane jdtlyar. * Paii. V, 4, 17 
samkhydydli kriydVhydvrUiganane krtvasuc. 3 Pa^, Y, 
4, 50 krhhvastiyoge sampadyakartari cvih. ^ Pap, V, 3, 63 
antikahddJiayor nedasddhati. Candra IV, 3, 49 prasasyasya 
srah ist gleicli Pap. V, 3, 60. s Pap, III, 1, 5 gup-tij- 
kidhhyaJi san. ^ Pap. Ill, 1, 6 mdnhadMdnsdnhhyo dir- 
ghas cdbhydsasya. " Mogg’s Nicbt'Originaliti,t wird bier 
nocb ganz besonders deutlich durcb die Peblerbaftigkeit 
des Ausdruckes. ® Pap. 111,1, 7 dhdtoli karmaiyxh samdna- 
kartrkdd kchdydm vd. 
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„Dieselbeii (Desiderative) konnen auch einen WunscJi 
ausdriickeii, indem sie aB einen Infinitiv {turn) antreten, 
und indem (das InfinitivsufBx) abfallt‘‘. 

V, 7 adhard. 1 , 1 , 26 ddlidrdt\ 

„DenominatiTSuff. -lya tritt auch an Nomina, die (ver- 
gleiclisweise) die Localitat (des Aufenthalts bezeicbnen 
der durch das Verbum ausgedriickt ist)“. 

V, 10 saddddlhi karoti I, 1, 36 sabdddln karoti^ 

„(DeBominativsuffix -dya) tritt an sadda etc. im Sinne 
desHervorbringens (des dnrcb jeneNomina Ausgedruckten)^^ 
V, 15 ciirddito ni 1, 1, 45 curddibhyo nick 

„An cur etc. tritt (das Suff. der 10. KL) 

V, 16 payojdkavydj^dre ndpi 1 , 1 , 46 prayojakavydpdreK 
ca. 

„Zuni Ausdruck der Action desVeranlassers der Handlung 
(d. h. des Cansativs) kann anch Suff. ndpi antreten“. 

V, 26 tandditv oh I, 1, 94 tanddibhyah uJi^, 

„An tan etc. tritt das Suff. 

V, 52 ikiti sarupe. I, 3, 96 ikistipah svarilpe^^ 

„Die Suffixe i, ki und U (treten an Verbalwurzeln), wenn 
nichts weiter als die blosse Anfuhrung des betreffenden 
Verbums (in substantivischer Art) beabsichtigt ist“. 
Y^^^sllahhikkhamdvassakesti I, 2, 55 dvaiyake jiinih'^. 56 
ni ajdteh slldhMhnyayoh^, 

„Suff. nl tritt (an Verbalwurzeln) zur Bezeichnung des 
Gewohuheitsm^ssigen, der Wiederholung, des unumgang- 
lich Notwendigen“. 


* Vartt. 1 zu Pan. Ill, 1, 10 adhikaramc ca. ® Pan. 
ITT, 1, 17 saMavairakalaMhhrakanvamegheWiyah karam, 
3 Pan. Ill, 1, 25 satydpapdmrupavlndtulaslokasendlomatva- 
cavarmavarnacurnamrddihhyo nic. Pa^i. Ill, 1, 26 Jietu- 
mati ca. s Pan. Ill, 1, 79 tanddikrnbhya uk ® Vartt. 2 
zu Pan. Ill, 3, 108 ikstipau dhdtunirdese. ^ Pa^i. Ill, 
3, 170 dvasyakddhamarnyayor ninih ^ Pan, III, 2, 78 
supy ajdtau ninis tdccMlye, 81 bahulam ahhlksnye. 
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V, 57 kattari caramhhe. I, 2, 68 kartari carmnblie\ 
„(Das Praeteritalsuff. Ida) bezeichnet aucli den Agens, 
wemi es sich nm ein Beginnen liandelt“. 

V, 58 tlia-ha'-vam-sUlsa-si- 1, 2,69 Misa-sln-sthd-^sa-vasa- 
mha-jararjanihi jam-mha’^jjhliyali^. 

„(Ebenso bezeichnet es den Agens), wenn es antritt an 
die Wurzeln pid, as, ms, silis, si, nth, jar, 

V, 60 dhdratthd. I, 2, 71 dMrdrthdt^ 

„Axich an eine Wurzel, die Essen oder Trinken bezeichnet 
(kann 4a zur Bezeichnimg des Agens treten, wenn es sich 
urn die locale Basis der betreffenden Thatigkeit handelt)“, 
V, 61 tim4dye4ave hlidve 1,3,6 ftinmn hhdve kriydy dm 
hhuvissati kriydyani tada- tadarthdydmA, (sc. hhavisyati 

ttlidyam. aus I, 3, 2). 

„Die Suffixe 4um, 4dye, 4ave (d. h. der Infinitiv) be- 
zeichnen ein zukiinftiges Geschehen, wenn die (Haupt-) 
Handlung jenes zum Zweck liat“. 

Y,62 2 ycttisedlie’lamkhalunam 1,3,129 alamkhalvoh pnith 
tmaktvdna- Mvd vd, sedhe ktvd vd^* 

„(In Yerbindung) mit alam und khalu, wenn diese ein 

Yerbot ausdriicken, stelien (die Ab^olutiva mit den Suffixen) 
ktvdna nnd ktvd^K 

\,63 pitbV ekakaUukdnam. l,3,131ekakaTtrkayolhimrvdt^, 
„Yon (zwei) Yerben, die denselben Agens haben, treten 
(die Absolutivsuffixe) an (dasjenige, das die zeitlich) friihere 
(Handlung reprasentirt)“. 

Y, 72 na 'puna. Y, I, 6 pimah (sc. na aus 4)7. 

„Eine zweite (Reduplication) ist nicht eflaubt“. 


* Pn^iL. Ill, 4, 71 ddikarmani ktah kartari ca. * Pan. 
Ill, 4, 72 yatyarthd-karmaka-sUsa-sm-sthd^^sa-vasa-jana- 
ruha-jlryatihhyas ca. 3 Pan. HI, 4, 76 kto 'dhikarane ca 
dlirauvyagatipratyavamndrthebliyah. 4 Pan. Ill, 3, 10 
tumun-nvulau kriydydm kriydrthdydm. s Pan. Ill, 4, 18 
alamkhalvoh pratisedhayoh prdcdm ktvd. ^ Pap.. Ill, 4, 21 
samdnakartrkayoli purvakdle. 7 yac. bei Pap. 
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V, 83 laltuss upmtassa, VI, 2, 4 laylior updntasya\ 
„Fur eine prosodiscli kurze Penultima (i und u werden 

e mid 0 eingesetzt)“. 

VI, 8 hetuphalesv .... 1, 3, 120 lietupJialayohK 

„(Der Potential bezeichnet) Bedingung und Consef|iienz“. 

VI, 9 panliapattliamvidhisii, 1, 3, 121 vid]iisahiprahaprdr>^ 

tlumesu^ 

„(Auch) Frage, Bitte, Befelil“. 

VI, 11 satty-arahesv eyyddL I, 3, 128 arliasaldyolhK 
„(Ancli) Konnen und Diirfen^^ 

Wenn icli richtig zahle, sind es also in Sumina 121 
solclie ganz libereiiistiminenden oder imr in niierliebliclieii 
Kleinigkeiten von einander abweiclienden Regeln, d. li., da 
Mogg.’s Gramm, im Ganzen liberbaupt nur 813 Sntta’s 
entlialt, fast 15 Procent, also in Anbetraclit des TJmstan- 
des, dass Mogg. doch aucb noch verschiedene andere 
grammatische Quellen und besonders doch die Pali-Texte 
benutzt hat, ein ganz enormer Procentsatz. Dazu koinmen 
noch die Uebereinstimmungen mir in Teiieii von Regeln: 
z. B. Mogg. II, 5 harddtnani vd\ 0. II, 1, 45 hrlmr vd (Pan. 
I, 4, 53 lirlcror anyatarmydm)\ M. II, 9 dhy-ddlln yiittd: 
0. II, 1, 50 dhig-antardntarenayidddt (Pan. II, 3, 4 antardn- 
tarenayuUe)] M. Ill, 5 payy-ap'-d-laU . . . vd pancamyd: 
0. li, 2, 7 pary-ap'^-dn-haJiir- . . pahcamyd vd (Pan. II, 1, 
11 + 12 vihhdsdpaparibaMr- . . pancamyd)\ M. Ill, 14 ci 
hriyatthehi: 6. II, 2, 25 uryMikdrikdcviddcah kriydrtliaili 
(Pan. I, 4, 61 uryddicviddcas ca); M. Ill, 45 d^ghdliovasse- 
kadeseU ca rattyd: 0. IV, 4, 75 ahahsarvaikadesasamkhydta- 
punyavarsddlryhdc ca rdtreh (Pan. V, 4, 87 ahalisarvaika^- 
desasamkhjdtapunydc ca rdtreli)] M. V, 59 gamamttM-- 
kammakddhdre ca: C. I, 2, 7-0 gatyartlidndpydd ddhdre ca 
(P. Ill, 4, 72 gatyartlidkarmakadisaslnsthdsavasajanamha- 

jlryatihhyas ca). 

I Pan. VII, 3, 86 pugantalaghupadhasya ca. ^ Pan. Ill, 
3, 156 hekihetumator lift. ^ Pan. Ill, 3, 161 vidUniman- 
trandmantranddhMasamprasnaprdrthanesu lin. Pw. Ill, 

3, 169 arlie krtyatfcas ca, 172 saU lin ca. 
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Den Uebereiiistiinmiiugen zuziireclinen sind dann weiter 
nocli verschiedene Regeln, die niir deshalb ziim Teil ab- 
weicliend kliiigen, weil ilire techiiischen Termini nicht die- 
selben siiid^ (so Mogg. Ill, 1 syddi syddinekattham: „em 
flectirtes Wort wird mit einem anderen flectirteii Worte 
componirt^‘: C« II, 2, 1 sup supaikdrtham ; M, III, 13 kupd-- 
dayo nkcani asyddividhimhi : 0. II, 2, 24 kuprddayo ^supvi- 
dhau nityani; M. Ill, 23 syddisu rasso: C. II, 2, 84 stipi 
lirasvali; M. Ill, 107 save kad kuss^ uttaratthe: C. V, 2, 119 
koli kad my uttardrthe (Pan. VI, 3, 101 koh kat tatpuruse 
’a); M. V, 73 yam ittham syddino: 0. V, 1, 8 supo ya- 
thestam). 

Vielfach entspricht sich auf beiden Seiten die Eeihen- 
folge ganzer Regelserien, sei es, dass sich die Regeln in 
gleicher Weise iinmittelbar folgen, sei es, dass in der einen 
von beiden Grammatiken, meist bei Candra, noch andere 
dazwischen stehen, und mogen die einzelnen Regeln anch 
im Wortlant ganz oder z. T. oder nur dem Siime nach 
gleich sein: So M. I, 2, 1 — 9 = 0. 1, 1, 6 — 14; M. II, 2 — 42 
= 0. II, 1, 43—96; M. 11, 121—122 mid 124—125 == C. 
II, 1, 38—39 imd 41—42; M. II, 237—246 = C. VI, 3, 
15—26; M. Ill, 1—20 =- 0. II, 2, 1—49; M. Ill, 74-85 
= 0, V, 2, 91—106; M. IV, 96-113 = C. IV, 3, 8—16; 
M. V, 1—8 =- 0. 1, 1, 17-27; M. V, 55-60 = C. I, 2, 66- 
71; wahrend Pan. in den meisten Fallen, z. T. sehr er- 
heblich, abweicht. Moggallana und Candra haben in 
gleicher Weise auf die theoretischen Erorterungen tiber 
die Karaka’s verzichtet, die Pan. I, 4, 23 iff. giebt, begniigen 
sich vielmehr mit der practischen Casus-Lehre: M. II, 2 
kmnme dutiyd etc. == C. II, 1, 43 kriydpye dvitlyd etc. 
(«= Pa^L. II, 3, 2 karmani dvitlyd etc.). 

Schliesslich stimmen einzelne grammatische Elemente 
ausschliesslich bei Candra und MoggaUana iiberein. XJeber 
diese aber ist alles Notige schon in meiner Geschichte 


* Denn diese hat Mogg. zu einem gr. T. anderen QueUen, 
z. T. auch der alteren Pali-Gramm., entlehnt, wie ja die 
Mannigfaltigkeit seiner QueUen schon ansredeutet ist. 
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and Kritik a. O, gesagt, und es ist nur hinzuzafugeii, 
dass kriyattha == „Ver])alwiirzel« M. Ill, 14; Y, 14, obwohl 
auch Pseudo-^akafcayana kriydrtha in gleicliem Sinne kennt 
(Pn S. 167,1), dock offenbar aus Candra (TgL 11,2,26; 

1, 1, 40) entnommen ist Bei der oben gegebenen Ooncor- 
danz der Regeln babe ich diejenigen nicht mit in An- 
scblag gebracbt, die sich genau in derselben Form ancb 
bei Panini finden, also ebensogut diesem entlehnt sein 
konnen [n^mlicb besonders Mogg. II, 14 Mne = „(Der 
Acc, stebt in Verbindung mit anu,) das Inferioritat be- 
deutet“ === 0. II, 1, 58 == Pa^i. I, 4, 86; M. II, 21 hetumhi 
^ „(Der Instr.) bezeicbnet die Ursacbe“ = C. II, 1, 68 
« Pa^i. II, 3, 23; M. II, 37 chaUin cdnddare C. II, 1, 91 
= Pan* II, 3, 38; M. Ill, 8 . . . pare majjlie . » .vd chatthiyd 

0. II, 2, 11 pare madhye sasthyd vd == Pari. II, 1, 18; 
M. Ill, 12 nan -= C. II, 2, 20 « Pan. II, 2, 6; M. Ill, 48 
dydme ^niigavam 0. IV, 4, 69 amigavam dydme = Paiii. 
V, 4, 83; M. Ill, 50 ddrumhy angulyd = C. IV, 4, 97 
adguler ddruni =« Paxi. V, 4? 114; M. IV, 11 na rdgd tena 
rattam == 0. Ill, 1, 1 tena raUam rcigdt «= Pain. IV, 2, 1; 
M. IV, 27 tarn assa sippam sllam panyam paharanam 
payojanam = C. Ill, 4, 53 tad asya panyam, 57 silpam, 
59 praharayianij 62 sllam^ IV, 1, 127 prayojanam ^ P. IV, 
4, 51 tad asya panyam, 55 silpam, 57 praharananif 61 sllami 
V, 1, 109 prayojanam (iibrigens aucb = Prakriyasaipgraba 
131, 226 tad asya panyam, 227 silpam, 228 praharanam, 
231 silmn, 134, 256 prayojanam)^ M. IV, 45 samjdtam tdra- 
kdditv ’ifo = 0. IV, 2, 37 tad asya samjdtam tdrakadiVkya 
itac = Pa^. V, 2, 36; M. IV, 55 ekd Id-dky asalidye — C.IV, 

2, 67 ekdd dkinic cdsahdye «= Pani. V, 3, 52; M. IV, 105 
sahV-eka-nna-ya4ehi kale dd «= G. IV, 3, 13 sarvaikdnya- 
kimyattadah kale dd « Pan. V, 3, 15; M. V, 6 upamandcdre 
« 0, 1, 1, 25 upamdndd dcdre = Pan. Ill, 1, 10 (tibrigens 
aucb Kat III,|2, 7); M. V, 37 hdto vlhikdlesu = C. I, 
1, 156 ho vrihikSlayoh = Pan. Ill, 1, 148 has ca vriliikd- 
layoli]. Dass Moggallana den Paii. iiberhaupt mit benutzt 
bat, kann ja angesicbts einiger Regelgleicbungen, an denen 
nur sie beide beteiligt sind, wie M. II, 18 kattukaramsii 

L 
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tatiya == Pan. II, 3, 18 Mrtr'karamyos trttya (C. II, 1, 62 
kartari trtlya, 63 karam\ M. 11, 26 catutthl smn^paddne = 
Pan. II, 3, 13 caturthl samj^raddne (0. II, 1, 73 sampraddne 
caturtln) etc., schwerlich geleugnet werden, so lange nicht 
eine, nocli iinbekannte, vemittelnde] Quelle gefimden ist. 
Dagegen sind Eegeln Moggallana’s, die^genau entsprecheiid 
nicht nur im Katantra oder bei Pseudo-Sakatayana, son- 
dern auch bei Oandra sich finden, was ich a. a. O. S. 39 f. 
noch nicht wissen konnte, S. 40 aber wenigstens als inog- 
lich erklart babe, nunmehr sehr wahrscbeinlicli niclit melir 
auf eine jener beiden Grammatiken, sondern auf die des 
Oandra zuruckzufiibren und in der obigen Aufzablung zu- 
riickgeftihrt^: also M. II, 27 tddatfhye auf Oandra II, 1, 79 
tadartliye^ und nicbt auf Katantra II, 4, 27 tddarthye,; M. 
V, 6 upamdndcdre auf 0. I, 1, 25 upamdndd dcdre^ oder 
^uch auf Pan. Ill, 1, 10, aber nicht auf Kai III, 2, 7 upa- 
mdndd dcdre; M. V, ^2 patisedlie ^lamkhalunam tima-Mvana- 
Mvd vd auf 0. I, 3, 129 alamkhalvoh pratisedhe ktvd w, 
und nicht auf Kat. IV, 6, 1 alamkhalvoh pratisedhayoh ktvd 
vd] und M. II, 124 ndto .apavicamiyd auf 0. II, 1,41 
ndto ajmncamydh, und nicht auf Pseudo-Sak., Prakriya- 
samgraha 41, 116 ndtah^ 116 am apancamydh] M. II, 19 
sahatthena auf 0. II, 1, 66 sahdrthena, und nicht auf Pra- 
kriyas. 76, 20 sahdrfhena; M. II, 30 patinidhipatiddnesu 
patina auf 0. II, 1, 83 pratind pratinidhipratiddnayolb (oder 
auf eine Yerwandte noch unbekannte Quelle), und nicht 
auf Prakr. 79, 42 pratinidhipratiddne pratind] M. Ill, 18 
iattha gahetvd tena paharitvd yuddhe sarupam = 0. II, 
2, 47 tatra grhUvd tena prahrtya yuddhe sarupaw^, und 
nicht: Pr. 88, 36 mifho grahane praharane ca sarupam 
yuddhe ^vyaylhhdvah] M. HI, 109 purise vd == 0. V, 2, 124 
puruse vd, und nicht = Pr. 92, 65 puruse kd vd] M. lY, 13 
sdssa devatd punnamdn = 0. Ill, 1, 18 sdsya paurnamdsl, 
21 devatd, und nicht «= Pr.117,91 sdsya paurnamdn, 22 devatd* 

* Verschiedene der a. a. 0. aufgefuhrten Oongruenzen 
mit dem Katantra miissen aber auch weiter als aus diesem 
entlehnt gelten. 
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Da aucli diejenigen von Moggallana’s Termini, die ich 
a. a. O. S. 40 fur entlelint aus Pseudo-Sakatayana^s Gramin. 
hielt, ebenso, ja z. T. genauer entsprecliend, niis im Candra- 
vyakarana entgegentreteH;, namlich avadU^ = Ablativbegriff 
M. II, 28 aus C. II, 1, 81, ddhcira'^ = Locativbegriff M. II, 
34 aus C. II, 1, 88, pwyojja ~ Agens des Primitivs im Cau- 
sativverhaltnis M. II, 4 (gafihodlidhdrasaddatthdkammaM- 
hhajadlnam patjojje) aus C. II, 1, 44 (gatihodhdMrasaMdr^ 
thdndpydndm prayojye) oder aus einer unbekannten nahe 
verwandten Quelle, payojaM = Agens des Cans. M. Y, 16 
(payojakavydjydre mpi ca) aus 0. 1, 1, 46 ( 2 :)rayojalmvydpdre\ 
so reducirt sich das Lelingut Moggallana’s, fiir das bisher 
nocb keine andere moglicbe Quelle als Pseudo-Sakatayana 
nacbzuweisen ist, auf die einzige Eegel M. II, 36 yahhhdvo 
blidvaloMihancm = Prakriy as. 81, 54 yadhhdvo hJidvalahscmam. 
Ob daraufhin nocb eine Abhangigkeit Moggallana’s von 
Pseudo-Sak. angenommen werden darf, erscheint sehr 
zweifelhaft. Es ist ebensogut moglicb, dass eine andere 
verschollene Grammatik Mogg.’s Quelle war, fur diese 
Etjgel und fiir mancbes Andere. 

Eint? solcbe unbekannte, in der Mitte stehende Vorlage 
anzunenmen konnen namlich vielleicht noch andere Griinde 
veranlassen. M. II, 4 gatihodhdhdrasaddattMkammakabha-' 
jddlnam pctyojje == „(Der Acc. dient auch zur Bezeichnung 
des Primitiv- Agens beim Cans, von Yerben, die bedeuten 
Gehen, Erkennen, Geniessen, Laut von sicli geben, von 
Intransitiva und von Ihaj etc.“ ist im Ganzen am nachsten 
mit 0. II, 1, 44 gatihodhdMrasaMdrthdndpydndm prayojye 
verwandt, stellt sich aber mit ahammaha dem aharmaha 
von Pan. I, 4, 52 gatihiddhipratyavasdnarthasabdaharma- 
karmakdndm anikartd sa nati zur Seite. M. lY, 20 tatra 
l)have = „(Diese SufBxe bedeuten auch) ‘dort befindlich’^^ 
hat mit Pan. IV, 3, 53 tatra hhavah die Regelform im 
Ganzen, mit Oandra III, 3, 17 digddtbhyo hhave yat aber 
den Log. hhave xiberein. — M. Y, 13 saccddW dpi = i,An 
sacca etc. tritt dpp^ entspricht am nachsten 0. YI, 1, 55 


' S. oben die Concordanz der Regeln. 
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satydrthavedanam dpiik, aber Pan.’s weniger verwandtes 
Sutra III, 1,25 satydpapdsa^urnacurddihhyo fiiJb, resp. Vartt. 
2 nividhdvarthavedasatydndm dpuk ca dazu, rangirt in ent- 
sprecbender Regelreihenfolge wie bei Mogg., wahrend C/s 
Sutra yi, 1, 65 yon dem entsprechenden Eegelcomplex 
1, 1, 17ff. weit absteht. 

Es ist nicht zu leugnen, dass die Wertscbatzung der 
einbeimischen Pali-Gramm. im Allgememen und you Mog- 
gallana’s Saddalakkbana im Besondereu dui-ch den Nacb- 
weis seiner sklaviscben Abbangigkeit von der Sanskrit- 
grammatik des Oandra grosse Einbusse erleiden muss. 
Die Pali-Spracbyri-ssenscbaft kann aber diese Thatsacbe 
mit demselben kiibl objektiven Inter esse binnebmen wie 
die specielle Sanskritwissenscbaft, denn sie verliert dadurcb 
kein Haarbreit an ibrer scbwer zu iiberscbatzenden Be- 
deutung, dass eine ibrer indirecten Quellerf an Wicbtigkeit 
einbiisst; sie bat nur die, aber aucb obnebin ja ganz selbst- 
verstandlicbe Polgerung daraus zu zieben, dass sie den 
Hauptnacbdruck auf die reicben ihr zur Verfiigung ste- 
benden directen Quellen, die buddbistiscbe Pali-Literatiu;* 
und die Inscbriften, legen muss. 

Aber selbst jenes Abbangigkeitsverbaltnis ibrer indirecten 
Quellen erweist die Bedeutsamkeit der Pali-Studien. Bei 
der Genauigkeit der Entsprecbung eines grossen Teiles 
von Moggallana^s Gramm, mit derjenigen Candra’s haben 
jene Partieen der ersteren und die zugebdrigen Oommentar- 
stucke fast den "Wertb einer besonderen Handscbrift der 
letzteren samt Oommentar. Es ergiebt slcb so aus Mog- 
gallana beispielsweise eine kleine Oorrectur von Liebicb^s 
Oandra- Ausgabe*. Liebicb stellt mit 0.11,1,60 saptamy 
ddhikye „der Locativ bezeicbnet ein Darjiberbinausgeben^ 
als die entsprecbende panineiscbe Regel Pan. II, 3, 9 (yasmSd 


" Wie umgekebrt aucb Mogg. vielleicht nacb Oandra zu 
corrigiren ist: in HI, 17 wobl berzustellen vmekam annatthe 
statt vdnekamaUhe, nacb 0. II, 2,46 anekam anydrthe; in 
IV, 19 statt tam idhciMhe vielleicbt turn idhatthi berzustellen 
nacb 0. Ill, 1, 67 tad ihdsti ca* 
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adhiham yasya cesvaravacanam tatra saptam) zusammen. 
Da Moggallana’s Comm.' zu II, 16 saitamy adhikye als 
Beispiel upa Tchariyam dono = „der Dropa ist mehr als 
die Khan" giebt (me auch der Comm, zu Pa^i. n, 3, 9 
upa khdryam droned), anfahrt), so ist es klar, dass fllr 
Mogg. n, 16 die' Torbergehende Kegel n, 15 upena ,4n 
Verbindung mit ujja" weiter gilt (wahrend bei Pap. fceine 
derartige Kegel vorangeht), und dann natarlich auch fBr 
Candra’s II, 1, 60 die vorangehende Kegel 59 upena, imd 
dass also zu 0. II, 1, 60 aucb Pan. 1, 4, 87 (upo 'dJdlce ca) 
als Entsprechuug mit hStte genannt werdeu miissea. 

Ja, es ergeben sicb aus dem Studium MoggallSaa’s wei- 
leicbt aucb Beriebtigungen fOr BShtlingk’s Pauini-Exegese. 
Pam I, 4, 88 apapan varjane soli nacb seiner IJebersetzung 
bedeuten ‘apa und pari in der Bedeutung „mit Ausnahme 
von“’. Fiir die Beispiele der Ka^ika ist diese Auffassung 
mSglich, aber niiibt notwendig. TJnmogbcb aber ist sie fOr 
die Beispiele des Moggallana-Commentars zur entsprechen- 
den Kegel Mogg.'s II, 29 apapanhi vajjane: apa sdldya 
dyanti vdnijd, pari sdldya dyanti .vdn,ijd, sdlam vajjentd ti 
attho, == „sicb abseits ron der Halle baltend kommen die 
. Ha ndelsleute**. „Mit Ansnabme der Halle“ Latte bier 
keinen Sinn. Da aber „abseits von“ als Bedeutung sowoLi 
von apa und pari wie von varjana mindestens reicUicb 
ebenso nabe begt wie „mit Ausnahme von", so empfieblt 
sicb die Annahme ron MoggaUSna’s Erklarung an Stelle 
deijenigen v. BSbtlingk’s. 

- T. BSbtlingk ilbersetzt femer Pap. II, 1, 7 yathdsddrsye 
‘yathd mch in'einer anderen Bedeutung als „wie“’ und 
meint in der Anm. dazm dass auf yathd in der Bedeutung 
„vie“ sebon mit dem in Sutra 6 bbue Beschranknng auf- 
gefbbrten ya&id abgezielt.sei. !Nun mbsste man aber zu- 
nlcbst. in.II, 1, 7 docb wobl ca erwarten, venn die Be- 
deutung ‘aucb’ darin liegen spllte. Ein solcbes ca inter- 
pretirt aber seilbst die KSsikS. niebt binein, ja sie giebfc 

’ Deber dessen AbbSngigkeit vom Candra-Commentar 
8. unten S. 96/7. 
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aucli eili (TCgenbeispiel und eine Anmerkuiig dazu, worans 
sclioii die Hinfiilligkeit Yon v. Bolitlingk’s Auffassung lier- 
Yorgelit. Sie sagt: asddrsya iti Vun? ycdlid dmidattas 
tathd yajnadattah; yatMrtlie ijad avyai/am iti intrvemira 
skldlie samdse luicanmn idam sddrsyapratisedhdrtlumi ^ 
„warum (heisst es im Sutra:) ausser in der Bedeutung 
gleicliwie? (Weil yatlid niclit coniponirt wird in Ffilleii 
wie:) wie Devadatta so Yajnadatta. Da sich das Coni- 
positum sclion aus der vorliergelienden Regel iiber Inde- 
cliiiabilia im Sinne von ijatlid ergebeii wlirde, kaim diese 
Regel nur als Ausscliliessung der Bedeutung ^gleicliwie’ 
(fill* das Wort yatlid) gemeint sein“* Der Beliler wlire 
also zwar auch okne Moggallana zu vermeiden gewesen. 
JSIaclidem aber Bohtlingk ihn eiiimal gemaclit liat, kommt 
nun der Anstoss zur Correctur und ihre Bestatigung aus 
dein Studium des Moggallana. 

M. Ill, 3 yatlid na tidye ,pjatlid (aber wird) niclit 
(componirt), wenii es ‘gleicliwie’ bedeutet“, oder ^^yatlid 
wird (nur) componirt, wenn es nicbt ‘gleicbwie’ bedeutet“, 
ist wolil nocli klipper und klarer als Pa/fn’s yatlidsddrhje. 
Nun bat freilicli auch Candra II, 2, 3 die Regel in dieser 
selben Form yatlid na tulye, bei Moggallana aber kommt 
nocb die Bestatigung durch das der Kasika entsprecbeiide 
Beispiel yatlid Deradatto tathd Yannadatto binzu, wabrend 
der Oandra-Oommentar uns nocb niclit voiiiegt. 

Diese Existenz eines Comm, von Moggallana zu seiner 
Grammatik ist ein weiterer Grun'^, dessentwegen die 
Sanskritpbilologie der Pali-Philologie zu Dank sicb ver- 
pflicbtet fiihlen diirfte, und icb mocbte nicbt unterlassen, 
ftir eine eventuelle Ausgabe (s. Liebicb S. VUI) oder Ver- 
wertung der Oandra-Vrtti auf wabrscbeinlicbe Er- 
spriesslicbkeit einer Collation auch der Moggallanavutti 
binzuweisen. Das Wenige, 'was durcb Liebicb von der 
Candr^^vrtti bekannt geworden ist, zeigt, dass zu dieser die 
Moggalknavutti in einem abnlicben Yerhaltnis stebt, wie 
der Text von M.’s Saddalakkbanaip selbst zum Candra- 
vyakaranam, und also aucb beinahe den Wert einer be- 
sonderen Handscbrift der Candravytti bat. So weit icb 
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die augenblicklich im Original mir nicht ziigangliclie A-Xis- 
gabe der Moggallanavutti excerpirt liabe, entspreclien sicli 
folgende Commentarpartieen auf beiden Seiteu, wobei 
iiattliiich niclit zu Yergessen ist, dass von den an sicli 
sclioii spaiiichen Candra-Commentar-Citaten, die Liebicli 
giebt, ein nocli sehr viel sparlicherer Procentsatz gerade 
auf Eegeln trifft, die Moggallana imd Candra gemeihsani 
sind, sodass also die vorlaiifig nacliweisbaren Congruenzen 
naturgemilss nur verscliwindend wenige seiu konnen^ 

M.’s Comm, zn II, 122 (ekattliatayam): ekattliihMve salM- 
sam vihhattinam lopo^ lioti hdliidam: puttli/ati; rdjapuriso, 
VdsUtho, 

C.'s Comip. zu II, 1, 39 (aiMrthye ) : ekdrthihhdve stipo 
lug- bhavati: puiriyali, rdjapurusali, Aupagavalu 
Zwei von M.^s Beispielen zu IV, 32 (tattha vasati . . .) 
sind mlilchamtdilco ('voii 7*iikkha == vrksa) und sosdnilco (von 
sitsdna ^maMna)^ die entspreclienden Stiicke von O.^s 
Comm, zu III, 4, 74 (nikatddisu vasati) lauten: nikatades 
tatra vasatltg . . . hndsmikali . . varksamdlikali . . 

M.’s Beispiel zu V, 5 lyo kammd «= „lya (bildet Denomi- 
nativa im Sinne von ‘wiinsclien’) von (Nomina, die) das 
Objekt (dieses Wunsches bilden)^‘ ist piiitam icliati puttl- 
yati} eins von 'Candra’s Beispielen zur entsj)reclienden 
Ilegei I, 1, 24 putram icchati putrlyati. 

M.’s Ooimn. zu V, 52 (ikiil sariipe): kriijatthassa sarupe 
^bhidJieyye kriyattlid ikitl honti: vacz, yudhl, pacatl 
C.’s Comm, zu I, 3, 96 {ikistipali [v. 1. ikisUpak] svanipe): 
kriydrtliasya svarupe ^hhidheye kriydrtlidt pare ikistipo hha- 
vanti: indMli, yudliili, pacatilu 

^ Die scbwacben Anklange auch in der Kasika beruhen 
darauf, dass auch diese bekanntlicb auf Candra basirt ist. 
* sdbhd vibhattl und sup sind synonym — alle Casusendun- 
gen; ebenso lopo und lug — Scbwund, 

Konigsberg i/Pr. 


E. Otto Peanre. 



INDEX TO WARREN’S 
‘BUDDHISM IN TRANSLATIONS’. 

BT 

0. B. EUNKLE. 

At my suggestion Miss Runkle has been so kind to 
prepare the following Index which will enable the student 
to see at a glance whether any passage in the Pitakas, or 
in the Visuddhi Magga, has, or has not been translated 
in the late Mr. Warren’s widely circulated work. I haVe 
always thought it a great pity that the work itself contained 
no such index, as Mr. Warren’s renderings of constantly 
recuning difficult phrases are often suggestive and often 
happy. 

Ehts Dateds. 


ViNAXA RtAKA. 

MaM Yagm. 

i. 1 ’ — 34 .First Events after the Attainment of 


Buddhaship (-= Vin. 1 1—3) 83-87 

i. 63*-47 All Signs of ah Ego are Absent (=Vin. 1 

13—14) 146-48 

L 21*-4 The Fire-sermon (-= Vin. I 34 — 35) 351—63 

i. 23’-” The Conversion of SSripntta and Mog- 

gatona (Yin. 1 39 — 42) 87 — 91 

j. 63 ’-4 The Serpent who wanted to be a Priest 

(-Via. 1. 87) 401-02 

ii. 1 ’ — 33 The Buddhist Confession of Priests 

(= Tin. 1 101-3) 402-06 

iii. 1* — 3’ Residence dnrmg the Eainy Season 

(- Tm. 1 137-8) 


414—16 



IKDSiX TO WAEBEN’s BTODHISII m TEANSLATIONS. 97 

iv. l'3-!4 Residence during the Rainy Season 

(Vin. 1 159 — 160) 416 17 

vi 34’-9 A Family of Magicians (= Vin. I 240—1) 448—51 

Culla Vagga. 

V. 6 Love for Animals (= Vin. JI 109—110) 302—03 

vi. l‘'S The Order receive Leave to dwell in 

Houses (== Yin. II 146—8) 411 — 14 

X. 1*-® The Admission of "Women to the Order 

{= Vin. II 253—6) 441- 47 

SUTTA PiTAKA. 

Dlgha Nikaya. 

Kevaddha Sutta xi. 67 — 85 Going Further and 

Faring Worse (== D. I 215 — 223) 308 — 13 

MahS Parinibbana Sutta xvi, 5 and 6 The Death 

of the Buddha (— MPS 483'— 62*0 95—110 

Maba Satipatthana Sutta xxii The Four Intent 

Contemplations (= MSS 8—127) 353 — 76 

Maha Nidana Sutta xv Discussion of Dependent 

Origination (»= Grimblot 246* — 265”) 202—08 

SumaiJgaiiA Ymisml. (Buddhaghosa’s Commentary 


on the IMgha Nikaya). 

1 . 45 * 0 — 473' The Buddha’s Daily Habits 91 — 95 

Majjhima Nikaya. 

Akankheyya Sutta vi The Six High Powers 

(= M. I 34*»-363) 303-05 

Ariyapariyesana Sutta xxvi The SummumBonum 

(= M. 1 160*5—175**) 331-49 

Maha Tapha-sahkhaya Sutta xxxviii Conscious- 
ness (- M. I 259*3—2606) 183-84 

Cuja Yedalla Sutta xliv Sensation {= M.I 

302 *» -303*) 187 

Cuja Msluhkya Sutta Ixiii Questions which 
tend not to Edification (= M. 1 426® 

—4325) 117- ^ 

7 
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TNDKX TO AVAiniKN’S 


Aggi Y accliagotta Sutta Ixxii Questions •which 
tend not to Edification (= M. I 483^' 
—489*) 

Sarny uUu-NiJimja. 

i. 6* The Origin and Cessation of the Human 

Being (== S. I 37) 

iii. 1. 4'-* Be a Friend to Yourself (== 8. 1 71—72) 

iii. 2. 10'-" Grood and Bad Karma (=8.191—93) 

iv. 2. Mara as Plowman (= 8. 1 114 — 116) 

xi, 3. 2*-'° The Anger-eating Demon (= 8. I 

237-238) 

xii. 2>‘ The Six Organs of Sense (= S. II 3) 
xii. 35 '-H The Middle Doctrine (= 8. II 60—63) 
xii. 62 The Mind less Permanent than the 

Body (= 8. II 95-97) 

xvi. 3 The Mendicant Ideal (= 8. II 197—200) 
xxii. l*8-“5 Can the Saint sufier? (=8.1114—5) 
xxii. 22*-j The Origin and Cessation of the Human 
Being (= 8. Ill 25-26) 
xxii. 35 '-9 The Origin and Cessation of the Human 
Being (= 8. Ill 34—36) 
xxii. 53'-” The Origin and Cessation of the Human 
Being (= 8. Ill 53—54) 
xxii. 85^-5* There is no Ego (= 8. 109—116) 
xxii. 90‘*->7 The Middle Doctrine (= S. Ill 134 
—135) 

xxii. 112 The Origin and Cessation of the Human 
Being (= 8. Ill 161—162) 
xxxvi. 1 1 5 The Trance of Cessation (= S. IV 217> 
xii. 65 The Trance of Cessation (= 8. IV 293) 

AhgtiUara, Nilmya. 

ii. 3'° Concentration (= A. I 61*-®) 

ii. 3'° Wisdom (= A. I 619-”) 

iii. 18 Heaven not the Highest Grood (= A. 1 1 15) 
iii. 33^-* Fruitful and Barren Karma (= A. I 

134-136) 

iii. 35'-* Death’s Messengers (= A. 138—142) 


Warren 


123—28 


164 

213—14 

226—28 

349—51 

426-27 

186 

166—68 


150 -.52 
417—19 
422 

159—60 

161—62 

162-63 

138—45 

165—66 

163 

384 

383—84 


228 

330 

424 


215—18 

255—59 
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iii. 37 Tlie Saints Superior to tlie Gods (= A. I 

143—145) 424—26 

iii. 88 Concentration (= A. I 235) 228 

iii. 88 Wisdom (= A. I 235) 330 

iii. 88 Conduct (= A. I 235) 393 

iii. 99 Fruitful and Barren Karma (= A I 

249—253) 218—21 

iv. 197''7 How to obtain Wealth, Beauty and 

Social Position (= A. II 202—205) 228 — 31 


A)'if/iittara Nilmya. Extract from the Kative 


Commentary to the. 

ii. 1. 1 439-40 

Khuddaka Nikaya. 

Dlumimapada. 

Stanzas 48 'l''he Devoted Wife (= Page 12) 264 

„ 53 The Story of Visaiha (= Page 14) 461 

„ 54—57 The Attainment of Nirvana 

by Godhika (= Page 14) 380—81 

„ 137 — 140 The Death of Moggallana 

(= Page 32) 221 

„ 222 The Story of a Priest (= Page 50) 430 

„ 360 — 363 The Young Stone-thrower (= 

Pages 80 and 82) 432 

Dhammayada. Buddhaghosa’s Commentary on the. 
Stanzas 48 The Devoted Wife (= Dhp. 225“® . 

—228“) 264—67 

„ 53 The Story of Visakha (= Dhp. 230“ 

— 2539) 451—81 

„ 57 The Attainment of Nirvana by Godhika 

(== Dhp. 254“— 256““) 381—83 

„ 137—140 The Death of Moggallana 

(= Dhp. 298“'— 301““) 222—26 

„ 222 The Story of a Priest (= Dhp. 

363 “9—3643“) 430—31 


362 The Young Stone-thrower (= Dhp. 
416“®— 4183) 


432—33, 
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INDEX TO WARBEN*S 


XJdma. 

iv.4 Sariputta and the twoDemons(««Ud.39— 41) 

Jdtaka. 

I 3*— 287 The Story of Sumedha 
I 4328 — 4418 ^ Qf Former Buddfias 

I 44*°— -47^9 The Characteristics of a Future 
Buddha 

I 47«-54» The Birth of a Buddha 
I 5411 — 5830 The Young Grotamid Prince 
I 588* — 65*9 The Great Retirement 
I 65*9—685 The Great Struggle 
I 685 — 77* The Attainment of Buddhaship 
I 308*4 — 3108 Friendship («= Saketajatafca. 
Story 68) 

II 925 — 95 ** Virtue is its Own Reward («= Saip- 
gamavacarajataka Story 182) 

II 109*7 — 110*® The Ass in the Lion’s Skin 
(«=s Sihacammajataka Story 189) 

II 257*3 — 259“ What is Unity or One (»«= Vl- 
ticchajataka Story 244) 

III 51*° — 56^ The Hare -Mark in the Moon 
(«= Sasajataka Stoiy 316) 

Milindaeanha.. 

25* — 28 *» There is no Ego 
28*® — 29** King Milinda and Kagasena come to 
an Understanding 
32 **-*9 Cause of Rebirth 
40* — 41 *° No Continuous Personal identity 
41**"*® Is tMs to be my Last Existence? 

465 — 4829 Rebirth is not Transmigration 
60*°-*3 Contact 
62®“*8 Consciousness 

65 **-*9 The Cause of Inequality in* the World 
674—68*8 How Existence in Hell is Possible 
71*®**9 Rebirth is not Transmigration 
73*^ — 74*7 The Body is an Open Sore 


Wfurreii 

313-15 


5—31 

32- 33 

33— 38 
38-48 
48—56 
56—67 
67—71 
71—83 

267—69 

269—74 

262—63 

153—56 

274—79 


129—33 

128-29 

232—33 

1^—50 

233 

234—38 

186—87 

182—83 

214—15 

263—54 

234 
423 
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76^3—77^ The Colorless Life 421 

778-22 jijie Hound of Existence 232 

82” — 83“ Spiritual Law in the Natural World 306 — 07 

195' — 197*9 No Buddhist should commit Suicide 436 — 40 
264*9 — 2663 The Value of Training in JEleligion 420 — 21 


VisODDHi Magoa. 


Chapters 


i 

The Way of Purity 

285—87 

i 

Beauty is hut Skiu-deep 

297- -300 

iii 

Ooncentratiou 

288 

iii 

The Porty Subjects of Meditation 

291—92 

iii 

Oontentment is Eiches 

428—29 

iii 

And hate not his Father and Mother 

434—36 

iv 

The Earth-Kasina 

293—96 

vii 

The Conversion of Animals 

301—02 

viii 

Different Kinds of Death 

262—53 

viii 

No Continuous Personal Identity 

150 

ix 

On getting Angry 

159 

xi 

The Composition of the Body 

157—58 

xiii 

World Cycles 

315—30 

xiv 

Analysis of the Human Body 

155-57 

xiv 

Attachment 

189—90 

xiv 

Wisdom 

330 

xvi 

There is no Ego 

146 

xvii 

The Middle Doctrine 

168-70 

xvii 

Ignorance 

170—71 

xvii 

)> 

171—72 

xvii 

j? 

172—79 

xvii 

Karma 

179-82 

xvii 

Consciousness 

184 

xvii 

Name and Form 

184-85 

xvii 

Desire 

187-89 

xvii 

Attachment 

190—94 

xvii 

Existence 

194—201 

xvii 

Birth etc. 

201-02 

xvii 

Eebirth is not Transmig 

238—41 

xvii 


241 



]()2 INDEX TO WAIUIEN’S BEBDIITSM IN 'IliANSLATTONa 


O}mi>t0rs 

xviii There is no Ego 

xix Reflections on Existence 

XX Name and Form 

XX Inanimate Nature 

xxi There is no Ego 

xxi Rebirth is not Transmigration 

xxi The ikttaimnent of the Paths 

xxii Nirvana to be attained at Death 

xxiii The Trance of Cessation 
xxiii The Attainment of Nirvana 

AnirinTlAMMATTfrA-SANGATTA. 

V. 2—6 and 10 The Thirtj^-one Grades of Being 
(= JPTS ‘84 pp. 214-~-257) 

AnaCtAta-Yamsa. 

JPTS 1886 pp. 33 - 5 — 3730 Buddhist Apo- 

calypse 


Warren 

133-35 

242—52 

185—86 

164-65 

145—46 

241 

376—79 

380 

384—90 

390—91 


289—91 


481—86 



DAS VEEHALTNIS VON OANDRAS DHATU- 
PATHA ZU DEN PALI-DHATUPATHA’S. 

BT 

PEOFESSOR R. OTTO FRANKS. 

Die Thatsache, dass des Candragomin Grammatik, das 
Sahdalak^ana, der Pali-Graiamatik (namlich dem Sadda- 
lakkhatia des Moggallana) Beisteuer geleistet hat (s. oben 
S. 72ff.), musste den Gedanken nahe riicken, dass a-uch 
Oandra’s DhatupStha, der uns jetzt in Liebich’s Ausg. des 
Candra-Yyakarana nait zuganglich geworden ist, fiir den 
einen oder andern der Pali-Dhatupatha’s ausgesclilaclitet 
■fforden sei. Und es lag doppelt nahe daran zu denken? 
weil die Pali-Wurzelverzeichnisse ausser den nacligeiviesenen. 
Quellen noch eine weitere bisher nicht festgestellte Vorlage 
anzunehmen zwingen (s. meine Gesch. und Krit. der Ein- 
heim. Pali-Granana. und Lexicogr. S. 59). Das Resultat 
der darauf gerichteten TJntersuchung ist kein scharfkantiges 
geworden, kann aber doch eine kurze Darleguiig bean- 
spi-uchen, damit auf diesem Gehiete nach Moglichkeit alle 
naheliegenden Aufgaben ein fiir alle Mai erledigt werden 
und zukiinftigen Forschern die Muhe erspart wird, einer 
sparlichen Ernte wegen sich nochmals grundlioh einzu- 
arheiten. 

tiber die Pali-DhatupStha’s Tgl. meine genannte Gesch. 
und Krit,, S. 57 ff. Es sind ihrer drei: Die DUatmmnjusd 
des SUavamsa, ed. Don Andris da Silva Devarakkhita, 
Colombo 1872 (abgek. Dhm.), deren System der KaccS- 
yana-Grammatik ziemlicli nahe steht; der anonyme „Dhdhi- 
2 Mtha^^ (abgek. Dhp.), nur handschriftlich vorhanden (s. 
a. a. 0. S. 58, Anm. 5), seinem System nach der Moggallana- 
Gramm. am nachsten verwandt; und die direkt nock nicht 
bekannte Wurzelliste der Saddanlti, von der aber die 
moderne Dhdtvaifliadipam des Hingulwala Jinaratana, 
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Colombo 1895, (abgek Dhatv.) eine Bearbeitung sein will 
Dazu kommen an yierter Stelle die ansserordentlicb zahl- 
reichen Citate von Wurzeln mit Bedeutungsangaben, die 
durcb die ganze Rupasiddhi (abgek. R.), ed. Gunaratana, 
Colombo 1893—7, verstreut sind. 

Ans den Wurzelmassen der beiden zu vergleicbenden 
Seiten, bier des Candra-Dliatupatha (abgek. C.), dort der 
Pali-Wiirzelverzeicbnisse, scheiden fiir unsere Betracbtung 
zunachst einmal alle die Wurzel-Erklarungen als be- 
deutungslos aus, zii denen es auf der anderen Seite 
iiberliaupt an einem Aquivalente fehlt. Denn 
Wurzeln, die Candra vor den Pali-Dbatupatha’s voraus 
hat, ist niclit anzusehen, ob die Verfasser der Letzteren 
sie nicht gekannt oder nur verschmaht haben. TJnd wenn 
die Pali-Dhatupatha’s ihrerseits Wurzeln vor Candra vor- 
aushaben, so ist aucli das sowohl bei Benutzung wie Nicht- 
benutzung Candra’s durcb sie etwas Naturliches, benutzten 
sie docb ganz notorisch nocli andere Dliatupatba^s und 
auch die Pali-Texte. Auch bat sicherlicb beispielsweise 
Buddbappiya in seiner Rupasiddhi oder irgend ein von 
ihm Aiisgescbriebener vorhandenen Nomina zu Liebe aucb 
selbstthatig Wurzeln erfunden, wie z. B. zur Erklarung 
des Wortes saccam E. 644 die Wurzel sata satacce, des 
Wortes ranch „verkruppelt“ der Verb der Dbm. 26 die 
W. radi limsdyam und Buddbappiya R. 657 randi him- 
sdyam, des Wortes karando „Korb“ Dbm. 27 die W. 
karanda IMjanatthamhi == R. 657 karandi hhdjanattJie^ des 
Wortes eranda „Ricinus“ R. 657 erandi liimsdyamf des 
Wortes kaddlam „Banane“(?) R. 658 die W. kada made, 
des Wortes vakkalam „Bastgewand^‘ R. 658 die W. vakka 
rukkliattace, etc. 

Die Wurzeln, die zwar sowohl auf der einen wie auf 
der sndern Seite erklart, bei Candra aber in ganz 
anderer Weise erklart werden als in alien Pali- 
Dhatupatha^s, haben fur uns ebensowenig Bedeutung, 
da docb selbstvcrstrmdlicb alle Pali-Dbatupatha- Verfasser, 
selbst Benutzung Oandra’s durcb sie vorausgesetzt, immer 
nocb die Preibeit gebabt haben, gelegentlicb von ihm ab- 



ziiweiclien. Yon Wiclitigkeit ftir die Aiiffassiing des Ge- 
samtverlialtnisses konnten solche Besoiideiiieiten Candra’s 
freilich danii sein, wenn sie eineii liolieii Prozentsatz aiis- 
machteii, da sie in solcliem Palle eventuell niit gegeii die 
Beniitziing durcli die Pali-Dliatupatliin’s spreclien wtirden. 
Aber ilire Zahl ist keine erhebliclie, es mogeii, liberal 
gereclmet, ein, hochstens zwei, Dutzend sein. Als Beispiele 
Mire icli an: 

C. I, 157 Icranm pcidavihciram (gegeniiber I)hm. 53 mid 
Dliatv. 143 Icamd tu padaviWiepOj R. 473, 554, 629 homi 
po., P.^ 1, 502 kramu pddmiksep-S)] C. IV, 6 ndi 
natye (oliue Entspreclmng in Dhin. nnd Blip.; Dliatv. 236 
nata gaUavindmasmhn, R. 607 imd 644 nata gattavimmc^ 
R IV, 9 nrtl gdtravik.^epe); C. lY, 3S dmJia droho (gegeii- 
liber Dhm. 53 dtihka jdjimsane, Dlip. I diihlia jigmsliyanu 
R. 294 didia jiyhhisdyam, die alle wold auf P. IY» 88 
dridnt jiylicimdi/dm ziirtickgeben) ; C. IX, 19 j? jam yam 
(gegeniiber Dlim. 61 jam ckede, Dlip. I jara jJraiie Pluitv. 
343 und R. 585, 602, 630 yarn vayolulninild^ P. 

IX, 24 jr vayohdnaii)] 0. X, 32 kadi Idiandane (gegeniiber 
Dhm. 24 kadi Ihede, 131 kmidi khandi bliedane, Dlip. 1 
kanda hliedcuie, X kayda [Kopenli. Ms.J bhedane, Dliuiv. 299 
hltede khadi kadi, P. X, 44 kadi [Icada] hhedftne), 

Als irrelevant auszuscheiden siiid aucli die ungcnieiii 
zaldreiclien W urz el er klilrung en (etwa drei Yicrtel Aller), 
die Candra mit dem Panini-Dliatupatha gemeiii 
hat, sei es 1) mit ihm allein, oder 2), weit liberwiegend 
oft, zugleicli mit einem oder melirereri oder aiicli mit der 
Gesamtbeit der Prili-Dbatnpatha’s, denii die ersteren fallen 
mit unter die voi'liin besprochenen Gesiclitspiuikte, imd ob 
die der zweiten Art aiis P. oder aiis C. in die Piili-Ver- 
zeiclinisse gekommen sind, ist dnrch Xiebts zn bestimmen 
und auf Grund von ihnen allein niclit eininal zu vermuten. 

Beispiele ad' 1) (0. nur ^ R): dr^i, mit angeluiiigtem 
i, als technische Wurzelform 0. 1, 300 P. 1, 1037 (gegem 
liber disa in alien 4 Pali-Listen Dhm. 75, Dlip. I, Dbatv. 194, 


' Hinfort Abkiirzung fur Panini’s Dhatupatba. 


L 
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11, 197 u. 609 tusa pltmlu (gegen Dlim. 73 tusa santo.^e, 

13 lip. IV tiisa Dhatv. 252 tusa tutthjam). 

C. — P. = Dlim. uiid Dhutv,: C. X, 61 sma paiiwuje^ 
P. X, 327 = Dhm. 126 s/7m pesuune = Dluitv. 281 i^fica 
jicsifwiake (gegen E. 650 siica. Itkharane^ oliiie Entspr. in 
Blip.); C. X, 78 Imilm rdlij/cq^rahandhe == P. X, 307 =•= 
Dhm. 135 kiitha vdkycqijpahamlhc - katha vdly- 

'qnn'ibanrha^iuiuj (gegen R 641 kafha kathme 311, 

ohne Entspr. in Dlip.}. 

C. = P. == Dlim. imd E.: Z. P), G. I, 397 fuvepr h'miimnc 
= P. I, 391 = Dlim. 46 vepu kamyntne E. 615 u. 650 
(gegen Dhp. I repa ka})q)a calcine^ olme Entspr. in Dliritv.); 
C. II, 25 asa hlnivi =-- P. II, 56 = Dlim. 100 iind II. 479/80 
iind 654 (gegen Dhp. Ll cwi bhronbjcm, in Diuitv. oline 
Eiitsprech.). 

C. = P. = Dhp. iind Dbatv.: Z. D. O. L 133 vabc sainva- 
ram = P. I, 520 == Dhp. I nnd Dhaiv. 173 (gegen Dlmi. 65 
vaht nivdi wje iind li 661 vcda dhdmnahandlianesu)] C. VI, 50 
hira ^ahde = P. VI, 51 ==•- Dhp. V [tiidddayo], z. T. 
Dlultv. 161 kura sadde akkosc (gegen Dhm. 61 imdR. 661 
kura akkose)^ 

0. =---- P. Dhp. iind II.: Z. B. C. 1, 213 rakm pfflfYne == 
P. I, 688 Dhp. i raUxlia pdlane == R 618 (gegen Dhm. 5 
rakklm rakklianamlii und Dhatv. 13 ralklia pdle)\ C. 1, 62f) 
Ijliaja sevdynm == P. I, 1047 Dhp. I hhaja sevdyaiii =- 
E. 540, 566, 625, 631 (gegen Dhm. 13 hhoja samsevum 
und Dhatv. 46 hJ}aj(f scce). 

0. == P. = Dhatv. und R.: Z. B. 0. I, 23 [lidi kutsdydui 
^ P. I, 66 — Dhatv. 98 und E. 655 nidi hicchdijain (gegen 
Dhm, 33, Dhp. und R. 622 nmda (jaraluujam)\ C. 1, 287 
srti fjcdau P. I, 987 — Dluitv. 183 iinil 11. 554 u. <)!)! 
8U gatimlii (gegen Dhm. 80 sn lumsdlail(fsandhd}iaijiUrdiUsii. 
ohne Entspr. in Dhp.); C. IX, 40 am hhojane — P. IX, 51 
R 619 = Dhatv. 262 asa hhojancdxie (gegen Dhia. 72 
und Dhp. I asa adaiie); C. X, 80 yaija sapldajom --- P- 
X, 309 =- Dhatv. 304 gam saiylh/me =- R. 513 gam sv/a/- 
khdne (gegen Dlun. 133 gaija, samJcalane, ohne Entspr. 
in Dhp.). 
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0. P. ==. Dhm.^ Dlip. uucl Dhatv.: Z. B. 0. I, 73 ejr 
htmpane = R I, 253 == Dlim. 13 (neben inja 
Dlxp. I und Dliatv. 41 eja kampane (gegen R. (>44 imja 
kanipane)] C. I, 512 kipu samartliye P. I, 799 Dlim. 46 
Jaqjpa sttniaWie, Blip. I kappa sdmaUlibje. Dliatv. 123 kapu 
(freilicli mit dieser kleinen Ab^veiclmng in der technisclien 
Wiirzi^llbrm) sdnutUhe (olme Entsprech. in R., denii R. 619 
bat nur kappa taMane, zii deni Dlim. 139 und Dlip. X in 
laippa vitahke und Dhatv. 326 in kappa vitakkacJiedesu 
nocli aiisserdeni ilire Aquivalente bieten). 

C. == P. Dhm., Dhp. und R: Z. B. C. I, 298 tyaja 
hnnaii == P. I, 1035 --- Dliin. 14 und Dlip. I caja lidnbjam 
-- il. 566 caja lulnunlii (gegen Dliudv. 44 caja edge), 

(\ -- R -- Dhin., DliatV. uiid R.: Z. B. C. I, 295 garni 
srpl gataa =-= R I, 1031 gaml^ 1032 srpl gaaiu == Dlim. 1 
gainu sappa gatimhi Dhatv. 223 Jb 283, 425, 630, 658, 
663 (gegen DIip. 1 ^app{( gamane)\ C. IV, 30 kradha hope 
R IV, 80 ^ Dlim. 109, Dliatv. 241 und R. 294, 497, 
577, 600 kiulha kope (gegen Dlip. IV kad]ia< kodhe), 

C. - R=Dlip., Dhatv. und R.: Z. B. C. 1,413 dikm 
'J.n... ‘ r>,,r ~. \\ h 636 - Dlip. I und R. 585 sikklia rijjo- 
p({(l(lnc Dliiiiw 18 si/tkha rijjopdddnake (gegen Diiin. 5 
tiikldio vipagalie)] 0. IV, 111 gadlia sa))ipn{lidre P. 1\, 64 
- Dhp. IV R. 497 u. 600 yiidha sampalidre — Dhatv. 241 
sioipalidre yadho (gegen Dhm. 109 yndha ynjjliaiie)] C. 
AB, 1 iiida vyathane =• P. VI, 1 == Dhp. V, Dhatv. 108, 
R. 474, 602, 630, 644 (gegen Dhm. 85 tuda l^l/'^bidpara): 
0. VI, 118 vw(> praredane — R VI, 130 = Dhp. Y, Dliatv. 
207, R, 474 ii. 562/3 risa ppavesano (gegen Dlim. 96 visa 
ppavese pharam). 

0. = R ^ Dhm., Dhp., Dhatv. und R.: Z. B. 0. 1, 1 him 
sattayam =- P. I, 1 = Dhm. 1, Dhp. I, Dhatv. 223, R. 475 
u. vor 408 hliii sattdyam; 0. I, 351 sldghr kattJiaae ^ P. 
I 118-- Dhm. 7, Dhp. I, Dhatv. 27 u. R. 294 sddgJia kaf~ 
thane, C. I, 625 dnpaca^ pdke — P. I, 1045 Dhm. 1, 
Dlip. I, Dhatv. 35 und R. 424 u. 627 paca pdke; 0. IL41 
dsa apavedane — R II, 11 — Dhm. 77, Dhp. I, Dhatv, 204 und 
R. 4(>0, «>15, 617 dsa apavesane; und zahlreiche aiidere. 
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Sonderiibereinstiiiimungeni Candra’s mit (alien 
Oder einzelnen) Pali-Dhatupatha’s. Yon den im Vor- 
steiienden durcli Beispiele belegten Congruenzen, an denen 
aucli P. beteiligt ist, verschieden sind nun aber andere, 
an denen P, keinen Anteil bat, und die, vorlaufig ganz all- 
gem ein ausgedrlickt, irgend eine Bezielmng speziell zwisclien 
C. und den Pali-Dliatupatha’s mit Sicberbeit beweisen. 
Allen Pali-Dliatupritba’s entspriclit C. in folgenden Pallen: 

O. I, 302 u. YI, 6 giebt die tecbniscbe Form der 'Wurzel 

li'R als h'sa wie Dhm. 78, I)bp. I, Dbatv. 187 und R* 663 
als hisa (P. I, 1039 u. YI, 6 dagegen als Irsi); 0. I, 515 
pratha vistdre ist == Plum 32 piitha piithu vitthdre, 

DIip. Y fiitlia paiJia vitthdre, Dbatv. 93 und R. 659 u. 
660 initlm viWidre (gegen P. I, 802 pratha pral^lujdne, 
wabrend prtliti ganz fehlt); C. Y, 5 ci cai/e^ Dhm. 120, 
Dhp. YI, Dbatv. 255 u. 259 und R. 499, 554, 619, 662 ci 
caye (gegen P. Y, 5 ciu cayane)\ 0. V, 16 sm sravane = 
Dbatv. 255 und R. 294, 534, 630 su savane, Dliin. 119, 
Dbp. YIl (Icydilayo) und "R, 4d7 jS sit sarane (obne Entspr. 
in P.); C. YI, 69 Ukha ZetJzane = Dhp. Y und R. 474 likJia 
lekhe^ Dhm. 85 Ukha lekliane, Dbatv. 17 Ukha lekhe (gegen 

P. YI, 72 Ukha akmravwydsey Wenigstens eine Fanailien- 
ahnlichkeit bestebt zwiscben C. I, 444 hhiksa ydcmymi und 
Dbni, 5 u. Dbah'. 19 hhikklui ydce, Dbp. I u. R. 579 u. 
634 hhikkha ydcane (gegen P. I, 637 hhiksa hhikmydm aldhhe 
iCthlie ca). 

0. == Dlim., Dbp. und Dbatv.: C. 1,631 (Juvctpa hljmiU 
ksepe ^ Dhp. 1 vapa Ujanikkhepe, Dhm. 47 und Dbatv. 123 
va])Ct hljavinikkhepe (gegen P. L 1052 hivapa hljasamtdne 
= R. 633 va2)a hljasantdne); 0. IX, 16 pr pfinme^ Dlnn. 
61, Dbp. I u. Dbatv. 154 pilra purane (gegen P. IX, 19 
u. Ill, 4 pf pcdampuramyoh). 

0, ~ Dhm., Dhatv. und R: C. Ill, 19 dudlidn dJidrane 
Dhm. 101, Dhatv. 110. R. 494, 584, 644, 662. 665 (Ihl 
dharane (gegen P. Ill, 10 dtidhCin dlidranapommyolf). 
a = Dhp., Dhatv. und R.: C. YI, 117 sprsa samsparse 
Dlifitv. 206 u. R. 474 phma samphasse^ Dhp. Y phissft 
samphasse (gegen P. YI, 128 sprsa samsparsane, Dhm. 96 
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^ilncsa })]iassej R. 503 pliusn plnisane, 610 pJmsa pJws- 
sane), 

C. -=I31iin. imd K: C. V, 11 Ju (jaiau ==- Blmi. 119 m 
R. 498, 656 u. 665 hi fjatimhi (gegen P. V, 11 hi jfutan 
rrd(llutu)] G. JX, 2 pnin Unpane ^ Dhm. 121 uiul E. 615 
11 . 636 tappane (gegen J:\ IX, 2 tarpane hlntau cn 
= Dluitv. 260 tappaualcantlsu). 

C. == Dlip. iiiicl i lluitv.: C. II, 4 liana hiujsdadm = Blip. IJ 
mul Dbatv. 244 liana himstif/ant fgegen P. II, 2 liana him- 
sdgatyoh = Dlim. 98 und R. 488/9, 581, 627, 644, 665 liana 
himsdfjatisu)] C. IW 34 radlia himsdi/fm =--- Blip. lY rddha 
himsdyam = Bliiitv. 242 radha himsdyam (gegen P. lY. 84 
ixidlia liimsdsamrdddltyoh = E. 294 rddha hlmsdsaim'ddhcszi^ 
Bhm. 43 rddha himsdya samrddlie neben 109 rddha liini- 
sdya siddhiyam; Bhritv. 242 rddha samsiddhimhi). 

C. == Bliatv, und R.: C. I, 314 hhadi hdydne ^ li. 655 
hhadi Dhatv. 300 hhadi A*” (gegen P. I, 12 hhadi halydne 
suldie ca, Dlim. 35 hliadda latlydnalaimmani, i)hp. I hhadda 
ladydne)] 0. YI1L9 niamt hodhane ^ Dhatv. 269 undE, 667 
(gegen P. YIIL9 mann avabodhanc, C. lY, ^ojanl s, luiter 
0= R. Die Ziigehorigkeit von Blmn 122 mamt hodliasinim 
und Blip. IX [unter taiuldayo] mana hodhane ist fraglich). 

C; = B]ip.: 0. I, 113 j^^dha needrane — Bhp. I paiJia 
liccdrane (gegen V. I, 353 patha ryahtdydm vdei ^ E. 283 
patha vyattiyam vdedyam, patha vyaiia rduly^in'. 

Dhin. 22 paiha hyaitavace)] 0. L450 hhdsa vacane = Blip. I 
hhdsa vacane ca (gegen J-^. 1, 643 bhdm ryalddydm vdei 
E. 562, 577 u. 608 hhdsa viyattiyam [608 vyattiyam] vdedyanu 
Bhatv. 196 hhdsa ryattavdedyam ^ Dlim. 77 hhdsa vdedya 
diiiiyam)] C. 1,492 rahha dramhhe ~ Blip. I rahlia dramhhe 
(gegen P. I, 1023 rahha rdhhasye = Blmn 51 und E. 600, 
612 u. 629 rahha rahhassCj Bhatv. 138 rahha rdhhassane); 
C. I, 637 vada racane Dhp. I vada vacane (gegen P, 
I, 1058 vada ryalddydm raci ^ E. 470/1, 542 u. 651 vada 
viyattiyam vdcdyani, Dhatv. 107 vado in vyattavdedyamy 
ohne Entsprech. in Dlim., ocler vielmehr wohl statt eines 
der beiden yada hyattacace pi ca von Bhm, 33 u. 39 lier- 
74istellenb 
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C. == Dliatv.; C. I, 586 mha ijrdiurbhave = Dhatv, 216 
mlm imtiiblidve (gegen P. I 912 mha lijojcii.j-fah/ 
bhdve ca^ DIub. 82 ruha sanja^iaue, Dhp. I imd E. 554 lu 
605 ruha janane)\ 0. YI, 109 imiclia pra^ne = Dluitv. 38 
pucha panhe (gegen P. TI, 120 praclm jnipsayfnn, Dhm. 11 
pmclia saaijMcchane, Dhp. I unci R. 585 ii. 610 p^iccki 
pucchane)\ C. YI, 110 mykt drnarse = Dhritv. 207 mam 
dmase (gegen P. YI. 131 mria dnairsauo = Dlnu. 72, 
Dhp. I, R. 610 u. 664 niasa dmasune), 

C. = R.: C. T. 478 run (jatau = E. 636 ru gatimlu (gegen 
P. T, 1008 mn fjatire.mmyoh, Dliatv. 153 ra (/aiigiuu 
Dlim. 60 ru gate ru sadde); C. Ill, 1 hu luicane^ ]L ^50 
Ini liavane (gegen P. Ill, 1 hu dd}ie [dddne, adane^ prujaua 
Dlim. 101 Im ddne pi ca dddne ahjnddm cn entlnti^ 
R. 489, 630, 636 hu ddndddnahavyapaddnesu^ 598 ^pddd- 
nesu. in Dhp. olme Entsprech.); C- TY, 1 divu hrlddyimi 
R. 630 divu klldyam (gegen P. lY. 1 divu hmldiijujl- 
sdvgaviihdradyutistutimodamiidasvapnahdntkjiitimj li vor 
496 dim IfilAvijighnsmnjnvahdrifjjvtW Dhutv. 233 

divu IdJdvijif/bnsdvohclrajjutiddisu, Dlini. 104 divu Idhlnji- 
gimsdvohdrajjntWwmite, Dhp. lY divi [Kopenh. Ms. diiy^] 
Idldvijifjimdi'ohdrajjiitiihidi^^^ 0. IV, 95 janl prddur- 
bhdve -- E. 630 janl pdtiihhdve (gegen P. lY, 41 janl pm- 
durhlidte. Dlim. Ill jan^ uppdd(\ Dhp. lY, Dbatv. 244uiid 
R. 497, 557, 572, 644, 661 n. 665 jana jananc. 244 aber 
aucli janl tu pdtuhhdvasmim). 

1st sonach ein besontlerer Zusainmenliaiig irgeiid 
welcher Art zwischen clem Dluitupatha der Candra- 
Grammatik unci den Pali-Dhritupritha’s, mit deni 
der iYinini-Dhatiipatha Nichts zii thim hat. niclit zu be- 
zweifeln, so ist es cloch auf der anderen Seite ehenso 
klar, (lass das kein direkter Zusaminenliang sein 
kanin Wecler die uns bekannten PrilhDhatuprithhVs alle 
zusamnieii noch irgend ein Einzelner unter ilinen koniien 
l>ezw. kaiin iininittelbar aus deni Crindra-Dhritiipritha ge- 
BchOpft haben. Denn die Congriieir/en sowohl aller 
PiiH-Dhatupatha’s luit Candra in Sununa vvie die der 
Einzelnen inaclien dock eiuen recht geringen Prozent- 
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satz aus- Audi stelit jeder Einzelne bald einmal auf 
Candra’s Seite, bald auf der Gregenseite. Bei der Art 
aber, wie Incler ihre Vorgtoger zu benutzen pfiegeii, wtirde 
sidi im Falle direkter Abbiingigkeit sidierlicli ein gaiiz 
anderes Bild des Sadiverhalts ergeben habeu. Das 
Mittelglied oder die Mittelglieder zwischen deni 
Orindra-Dliatupatiia und den Pali - Dliatupiltlia’s 
haben wir also in Zukunft nocli ausfindig zii 
inachen. 

Konigsberg i. Pr. K Otto B'eaxke. 



RtiPASIDDHI, MOG&ALLANA, MAHAVUTTl, 
VUTTL 

Br 

PEOFESSOB B. OTTO FEANKE. 

Bei den Untersuchungen uber die indischen Prdi-Gram- 
matiker, deren Eesultate icli in meiner „Gescliiclite und 
Kritik der einlieimisclien Pali -Gramm, und -Lexicogr/* 
niedergelegt babe, sind mir einige Beriihrmigen der Rnpa- 
siddhi Buddhappiya’s mit Moggallana’s Saddalakkhana, der 
zeitlich zweiten der uns erhaltenen einheimisclien Hanpt- 
grammatiken des Pali, entgangen (vgl. a. a. 0. S. 26£), 
die bier einer Besprecbung unterzogen werdeii solleii. 

Freilicb ware es ein Irrtum, wollte man etwa aucb eine 
ansdrilckliche Erwabnung des Saddalakkbana in deni Worte 
saddalalclhliane erkennen, das Buddhappiya gleicb am An- 
fang der Eupas. gebraucbt. Nacbdem er das 1. Sutta der 
Kaccayaua-Grammatik {attlio akhliarasanndto == „dcn Sinn 
versteht man nur, wenn man die Bucbstaben kennt^‘) er- 
kliiA bat, fiigt er hinzu: j^Tatthddo lava saddalaJMane 
v6hdravihnd;panaWmm samdvidhdnam drdbhiyate^^. Das 
bedeutet nicbt etwa „An dieser Stelle, gleicb am. Anfang, 
wird iin Saddalakkbana zum Zweck der Klarbeit des 
Spracbgebraucbs das Kapitel von den Termini tecbnici 
begonnen“. Zwar beginnt Mogg. sein Saddalakkliana in 
der That mit der Erklarung einer Eeibe von Termini 

1 12: 1) addayo titdllsa vamd = etc., 43 an 

Zahl, beissen vannd^% Aber aucb Kacc. giebt die meisten 
dieser Termini gleicb am Anfang; und ganz angenscbeinlicb 
bat Buddhappiya diese Tbatsache im Auge und zielt mit 
seiner Bemerkung scbon direkt auf die 2., von ibm soforfc 
anzufiibrende, Eegel Kacc.’s, sodass also saddalaJMam 
einfach appellativiscb == Wortlebre, Grammatik, aufzufassen 

8 
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und der Satz so zu iibersetzen ist: „Da wird gleich am 
Anfang, zum Zweck der Klarheit des Sprachgebrauchs in 
der Q-rammatik, das Kapitel von den Termini tecbnici 
begonnen‘‘: j,akJchard fddayo ekacattdllsam^^ (Kacc. 2) == 
,/Buchstaben’ lieissen die 41, a etc.“ 

Aber sachlicbe Beriihrungen verstatten vielleicbt die 
Annabme eines Connexes zwiscben beiden Werken. 

Kacc. V, 8 lantet tarn adhlte tena katdclisannidhfma- 
niyogasippahhayidajlvikattJiesu ca (sc. niko) = nika 

kann) anch (antreten) um zu bezeicbnen: Er studiert das 
und das, damit ist etwas gethan, das Sichbefinden in, 
die Obliegenbeit, die Kunstfertigkeit, den 'Warenbandel, 
den Lebenserwerb.“ An katddi kntipft der von Senart 
mit berausgegebene Eomm. dazu die Bemerkung an : 
^yddiggcihanena amatthesuin yojetabW^ = „wegen der An- 
wendnng von Mi ist es auch in anderen Bedeutungen zu 
gebraucben, namlicb^^: Jdlena liato, jdliko jdlena liato vd; 
suUena haidho, suttiko sattena haddho vd; capo assa dviullio 
tif cdpiko capo assa dviidho vd; evam tomariko; moggariko; 
mosaliko; vdto tassa Sbddlio ti vdtiko; evam sandhiko pittiko; 
htiddhe pasanto(?)^ htuldhiko huddlie pasanto^ vd; evam 
dhammikoj sahghiko; huddhassa santikam, biiddhikam; evam 
dhammikam^ sangliilmn; vaUhena kltam bliandam^ vaWdkant; 
evam kumhMkam;phdlikam, kihkinikam; sovamikam; Immhho 
assa parimdnam^ kumhhiko; akkhena dibhaMi, akkhiko; 
evamsdliko; tindukiko; amhaphaliko; kapUthaphaliko; noli- 
keriko iccemmddi Eine z. T. entsprechende Bemerkung 
giebt die Biipasiddhi unter No. 359 (nacbdem sie paren- 
tbetiscb nocb No. 360 — Kacc. V, 58 eingeschoben hat). 
Das mit dem Eacc.-Kommentar harmonierende Stuck dieser 
Bemerkung mit den von mir gleich in Klammern bei- 

* Ealsch ftir semhiko? Vgl S. 115, Z. 10 £ ® Nicbt viel- 

mebr pasanno zu lesen? In der singhalesischen Schrift ist 
Terwecbsiung von n und t leicbt moglicb. An der be- 
treffendenEiipasiddhi-Stelle nn das eine Mai wabrscbeinlicb, 
das andere Mai moglich und zu Etipas. 302, S. 154, Z, 9 
wold ziemlich sicher. 
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geftigten Beispielen, die in der Bupas. vielmehr erst liinterlier 
getrennt fiir sich gegeben werden, lautet so: tern katadUi 
ettJm Miggaliamna tenet hatam (jdlena hato liantlti vd jdlikOf 
evam Mlisiko . .)^ haddham (sidtena haddho siiUilio, 
varattdya haddho vdratiiko ndgo)^ tena Mtam (vatthena kltam 
hliandam vatihikam, evam kimbhikcm^ phdWmn^ sovamiJmmy 
sdtlkam) tena dihhati (akkhena dihhatlti akkliiko, evam sold- 
kikOf tindukikOf amhaphaliko), so assa dgudho {cdj)o assa 
dyudho ti edpiko, evam tomariko, mtiggarikOf mosaliko% so 
assa dhddho (vdto assa dhddho atthUi va vdtiko^ evam sem- 
hiko, pittikOj tattlia pasanno (buddlie pasanno htddhiko^ evam 
dhammikOf samgMko), tassa santakam {huddhassa santako 
hiiddliikOf evam dhammikOf samgJiiko . . .); tarn assa pari- 
mdnam {kumblio assa panmiman (sic) ti kumhliilmm evam 
khdrikmuy donikam), 

Abgesehen von orthograpbiseben mid redaktionellen Yer- 
sebiedenheiten, kleinen Yerschiedenbeiten der Eeihenfolge 
der aufgefiibrten Elemente xind eineni wecbselnden Melir 
Oder Weniger der Beispiele auf beiden Seiten ist eine 
Starke IJbereinstimmung zu verzeiebnen, wie ja uberliaupfc 
Senarts Kacc.-Comm. imd der Eupasiddhi-Coinm. innerlicb 
verbniipft sind (vgl. Geseb. u. Krit. S. 26 f.). Die Beineikung 
der Eupas. geiit aber nock xveiter als die des Kacc.-Oomm. 
Das iibersebussige Stiick wird spiiter angefulirt warden. 

Elemente, die solclieii des gemeinsamen CoBimentarstxicke^ 
entspreeben, bat nun aber drittens aueb Mogallanas Gramm, 
samt Comm., und zwar sowobl solcbe, die alien drei Werken 
gemeinsam sind (zu lY, 27 cilpo paliaranam asset, cdpiko; 
tomanko; muggariko; Y, 29 vdtena kato dhddho, viltiko; 
akkhehi dihhati, akkhiko), wie auch solcbe, in deiieii nur 
Mogg, und Eupas. liarmonieren. (Wabrend Kacc.-CoiBm. 
keine gescblossene Eegel formuliert hat, sondern einfach 
mit der Aufzablung der Ealle jdlena hato, jdliko etc. be- 
ginnt, giebt Mogg. lY, 29 eine an den Eupas.-Coinm. selir 
nahe anklingende Eegcl tenet katam kltam haddham etc. 
Nur Mogg. bat, wie Eupas., die Beispiele: zu lY, 29 sdtikam * 

^ Ereilich aucb Kas. zu Pain V, 37 satiluDn, 
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fiir tena kitanif varattaya haddho vdrattilw, und in dieser 
speziellen Form [entsprecliend dem Wortlant in Sutta 
Mogg. IV 5 29 . . . liatam Jianti . . .] jdlena liato hantlti vd 
jdliko; hdlisiko [= RupsiS. jdlena liato hantlti vdjdliJw, evam 
bdlisiko] und zu IV, 41 \tam assa parimdnam niko ca] aucli 
das Beispiel In keinem Punkte aber steben sicli 

Kacc.-Oonim. und Mogg. naher als Etipas. und Mogg. 

Die nur der Rupas., nicht mehr dem Kacc.-Comm. eigene 
Fortsetzung jener oben ange&hrten Commentar-Partie zu 
359 lautet, gleicb mit parentbetiscber Hinzufiigung der im 
Original spater besonders gegebenen Beispiele: tassa rdsi 
(hmilliassa rdsi kumbhiko)^ tarn arahati (ktmibham arahatl 
ti kumhliiko, . . , sdtikamj sdhassikam^ . . . samditfham ara- 
hatUi samditthiko, ehi passd ti imam vidhim arahatUi ehi- 
passiko dliammo); tassa sUam (pamsiikuladJidranam pam- 
siikidam, pamsulmla'in silam assd ti pamsuJmliko, evam tech 
mriko . . . rukkliamule vasanasUo rukkliamfdikoj dramikoj 
sosdniko), tattha jdto tattha vasati iapdije jdto dpdyiko . . . 
sdradiko . . . magadhesu jdto vasatlti vd mdyadhiko . . .), 
tatra vidito (lake vidito lokiko), tadattlidya samvattati (lokdya 
samvattatUi pi lokiko), tato dgato {mdtito dgatam mdtikam, 
pitito dgatam pettikam ndmam), tato sambhiito {mdtito sam* 
hhutam matiikam^ evam pettikam), tad assa payojanan (iipadhi 
ppayojanam opadhikam) ti evamddiatthe ca nikappaccayo liotL 

Es entspricht in Mogg.s Gramm. IV, 28 tam . . . arahati 
{satam arahatUi sdtikam, sanditthikam, ehipassavidhim ara- 
liatlti ehipassiko, sdhassiko), IV, 27 tam assa . . sUam . . . 
(pamsukuladhdranam silam assa pamsiikuliko, teclvariko), 
IV, 32 tattha vasati {rukkhamuliko, dranniko, sosdniko, 
wahrend B. diese Beispiele unter das unmittelbar voi'ber- 
gehende Tliema tassa silam genommen hat, aber dort durch 
Einfiigung des Wortes vasana in die Erklarung den origi- 
nalen Sacliverhalt nocli verrM), vidito (joke vidito lokiko), 
IV, 26 niko {sdradiko), IV, 30 toLssa samvattati (punaihhavdya 
samvattatiti ponobWiaviko . • sovaggiko . .), IV, 31 tato sam- 
hhutam dgatam {mattikam = mdtito samhhutam dgatam vd, 

* Freilich aucb Kes. zu PEn» V, 1, 57 draunikalu 
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peUihani)^ IV, 27 tarn assa . . . payojanam {upadhi ppayo- 
janani assa opadhikam), 

Ganz ahnlich steht es mit dem Comm, zu Kacc. V, 9 {m 
rdgd tena rattam tass^ edam annatthesii ca == „Snff. na stekt 
im Sinn Yon 'damit gefarbt’ nacli einer FarbenbezeicliiiiiBg, 
im Sinne von 'dem gehorig^ und in nocii anderen Bedeii- 
tungen^'). Der Comm, bei Senart illustriert das aumthesu 
ca in folgender Weise: ^Udimbarassa avidure vimdnam, 
odumharam; vuHscii/a avidurehliavo, vediso; madhurdya jdto^ 
mddhitro; katUkddllii niyutto'^ mciSiy kattiko; evam mdgasiro; 
phusso; mdgho; pliagguno; citto; .. sikkhdnam samulio,^^ 
sikkho; 'blnkkhunam samuho^ hhikkho; evam kdpoio, mdgilro, 
kokilo; luddho assa devata^ hiiddho; evam hhaddo; mdro; 
mahindo; vessavano; ymno; soma; ndrdyano; samtwjcharam 
avecca adlutef samvaccliaro; evam molmtto; nhnittam avecca 
adlnte, nemitto; evam ahgaoijjo; veyyukarano; chandaso; 
cando; Ihctso; vasdUnam visayo d<^so vdsdto; evam Jmnto; 
dtisdro; udumhard asmmi padese santi, odnmharo; sagareln 
mhhatto^ sdgaro; sakalam assa nivdso; sdkalo; madJuml assa 
nlvdso, niddhuro; madhurdya issarOj mddliuro; ivcevnmd- 
dayo yojetaVbdd^ 

In der Rupas. entspriclit Regel 361, an die mv speziellen 
Erklarung einiger besonderer Beispiele noch 362 angekntipft 
wil'd, worauf dann die Erlauterung von amattlia folgt, in 
deren Text icli aucli bier wieder die Beispiele, die eigentlicli 
fur sick steken, gleick parentlietisch emfiige; amattJwr 
ggakanena pana adurabhavo {vidisdya avidure hhavo vediso 
gmno, udumlarassa avidure hhavam odumharam vimitnam)^ 
Ultra hhavo (manasi hhavam mdnasam snkliam ; . . sare hhavo 
sdraso saJmno . . urasi hhavo oraso putto . . .); tatra jfdo 
(, . . madhurdyam jdto mddhuro jam ; . . . kosamho ; . . . evam 
jCmapado: . . . evam mdgadho . . .), tato dgato (madhurdya 
dgato mddhuro); so assa nivdso tassa issaro (also an anderer 
Stelle als bei Kacc.) (madhurd assa nivdso ti mCidlmrO; 
madhurdya issaro mddhuro rdjd; u. a.), kaUikiullhi yiitto 

^ Ricktig? nickt vielmekr yutto? — "" Biese und die 
umstekenden Elemente in der Reihenfolge von Eat. II, 6, 7. 



118 


BDPASIBBHI, MOGGALTiXNA, 


{Icattikai/a pumacandayuttaya ytiUo mdso Icattilw, . . . md- 
gasirOj evam . . . phnsso, . . . mdgko, . . . phaggtmOy . . citto^ 
. . . vesdkho , . . . jetthOf . * . dscilho etc.)^ sdssa devatd (huddho 
assa devatd ti huddho^ evam sogato, mdhindo^ ydmo)^ aveccd- 
dhtte {veyydkarano, evam mohuttOj nemiito, ahgavijjo, vatthu- 
vijjo)f iassa visayo deso (vasdtmam visayo deso vdsdto), 
tasmim dese ^Ulii (uditmhard asmim padese santlti odumharo 
deso)} tarn arahatlti (sahassam araliatlti sdhassi gathd), tassa 
viMro (ayaso vikdro dyaso • tassa parirndnam (puriso 
parimdnam assd ti porisam iidalmm), attJii tena nihbattan 
(sahassena nihhattd sdhassi parikhd . .) ti iccevamdddsv 
atfhesu ca nappaccayo hoti 

Beide Commentare, zu Kacc. tind Biipas., zeigen Mer 
wieder eine starke Verwandtschaft: die Reilienfolge der 
Kategoriea ist mit wenigen Ausnahmen dieselbe, einige 
Kategorien, die bei Mogg. fehlen, liaben beide gemeinsam, 
die Forin eiiiiger grammatiscber Lelirwendungen (JcattiM- 
dlhi ytittO} avecca adhite, assa nivdso) ist in beiden dieselbe 
im Unterschied zu Mogg. (IV, 12 naklihatten’ indtiyicUena 
kdlS} IV, 14 tam adJuU} IV, 16 nivdse tanndme), uud einzelne 
Beispiele sind nur in beiden identisch. 

Trotzdem ist es ausgeschlossen, dass zwisclieii beiden 
ein direktes diircbgeliendes Ablilingigkeitsyerbaltnis in der 
einen oder in der entgegengesetzten Biclitung statthaben 
k5mite. Kacc. liat Elemente und Beispiele, die, mindestens 
an dieser Stelle, in Eupas. felilen {samulia und die Bei- 
spiele daflir, eine Eeihe Beispiele fiir assa devatd} einige 
fiir avecca adlfiiB} fiir visaya desa, fiir nihlmfta)} umgekelirt 
bat Eupas. gewisse Elemente und Beispiele vor Kacc.- 
Comm. voraus {tatra hhava und Beispiele, einige Beispiele 
fur tatra jaia, tato dgata samt Beispiel, einige Beispiele 
fiir kattikddlhi yuUa} das Beispiel sogato fiir sdssa devatd} 
das Beispiel vatihuvijjo fiir aveccddhlte} tassa vikdra samt 
Beispiel, tassa parirndnam samt Beispiel, und das Beispiel 
sahassi parikhd fiir tena niUbattam)} und einzelne Elemente 
{assa nivdsa} tassa issara) sind abweicliend eingeordnet. 

An sicli freilicb ware das bedeutungslos, denn jeder 
der beiden Commentar-Verfasser hatte die Freibeit nacb 
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Gutdiinken wegzulassen oder hinzuzufugen, anch wemi 
einer den andern benutzte. Nun stimmt aber auch bier 
wieder Mogg. in manchen dieser Differenzpunkte mit Eupas. 
uberein. Elemente und Beispiele, die in der Rfipas. gegen- 
iiber Kacc. feblen, feblen aucb in Mogg. (so hhaddo^ mdro, 
vessavanoy somoy ndrdyano als Beispiele fiir sassa devatd^ 
in IV, 13, wahrend Mogg.s Beispiele sogato, mdliindoj ydmo^ 
vcinmo, ausgenonimen das letzte, genau die der Euj^as. 
sind, Kacc.s Beispiele samvaccliaro, cando, hJidso zu avecca 
adlilte, kunto diisdrOj etc. sind ebensowenig bei Mogg, wie 
in Eiipas. zu finden, wabrend sahassena nihhattd sahcissl 
imriklid auch Mogg. IV, 18 erscbeint), uiagekehrt teilt 
Mogg. mit Eupas. z. T. das Plus, das Rupas. .vor Kacc. 
voraus bat (IV, 20 tatra hhaoe, mit den z. T. identiscben 
Beispielen odtcko, oraso, jdnapado, mdgadlio, kdpilavaUhavo^ 
kosamlo, nur dass einige derselben in Eupas. unter tatra 
jdta separiert sind; IV, 13 die Beispiele vesdkhOf jettha^ 
mulOf fisdlho etc., und, wie sclion angeftibrt, zu sdssa devatd 
das Beispiel sogato, IV, 66 tassa vikfira^, mit Beispiel 
dgasam; IV, 48 m capurisct, sc. mdnej mii Beisj)iel porisam), 
Eine sebr wicbtige Ubereinstimmung im Gegensatz zum 
Kacc.-Comm. ist dann noch die enge Zusammengruppiermig 
der Monatsnainen und der Beispiele fiir assa devaici^ in 
Eupas. in zwei uninittelbar benacbbarten Satzen, in Mogg. 
sogar in ein und derselben Regel IV, 13 sassd devatd 
ptimamdsh Allerdings ist eine kleine Verscbiebung in- 
sofern eingetreten, als Mogg, diese Beispiele nicbt unter 
seiner Eegel IV, 12 naklchatten' indnyuttena kale bat, die 
dem Wortlaut nacli dem kattikddihi gutto der Eupas, ent- 
sprecben wurde, aber beide Regeln hangen inhaltlich nabe 
zusammen und folgen uninittelbar auf einander. Im Regel- 
Wortlaut stimmt Mogg. IV, 17 adurahliave speziell lait 
Eupas. adurahhavo uberein, gegentiber Kacc. avidure- 
Einige Regeln und Beispiele, resp, wenigstens die Bci- 
spiele, sind aber endlicb aucb alien drei Werken gemeinsa-m. 
Eiir diese brauche ich nur noch Mogg.s Worte erganzend 
berzusetzen: zu IV, 17 addrahhave Beisp. vidisuga aditra- 
ihavam vedisam, eineAnzabl der Monatsnameii zu IV, 13, 
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2 )hiiSSo etc., einige, schon angefiihrte, Beispiele fiir sassa 
devata, zu tarn adliite von IV, 14 veyydharano^ IV, 15 tassa 
visaye dese mit Beispiel vasdtlnam visayo deso vdsdto^ m 
IV, 19 tarn idliatthe Beisp. udumbard asmim dese santtti 
odumharo, 

Bei diesem Verlialtnis der drei steht nun zunaclist sicker, 
dass der Kacc.-Oomm. bei Senart fiir diese mit Coii- 
gruenzen durcksetzten Partien niclit die (eigentlicke) Quelle 
der beiden anderen Werke war, weil letztere gemeinsam 
eiii Pius vor dem Kacc.-Comm. voraus haben und sick 
auck vielfack gleicken im Gegensatz ziim Kacc.-Comin., 
und 'weil umgekekrt Mogg. in diesen Stiicken keine einzige 
Sonderiibei’einstimmung mit dem Kacc.-Comm. allein ge- 
meinsam hat.^ 

Riipas. ist auck nicht die Quelle der beiden anderen 
gewesen, weil sie spater selbst ais Saddaniti und also erst 
recht als Mogg. ist (vgl. meine Gesck. u. Krit. S. 27), und 
w^eil die Nackbarsckaft der Monatsnaraen und der Beispiele 
fiir sassa devatd in der Rixpas. am nackstliegenden mit 
der Annahme erklart *vvird, die Rupas. sei von Mogg. IV, 13 
(sassa devatd jnmnamdsl) abhangig,® urn so mekr, da auck 
allein bei Mogg. an dieser Stelle fast samtlicke Beispiele 
entsprecben. Die Ernahnung von hata und hanti neben 
einander sowokl bei Mogg., in der Regel IV, 29 nickt 
■weniger als im Beispiel des Comm, dazu jdlena hato Jiantlti 
vd jdlikOf wie in dem Satz von Rupas. 359 jdlena hato 
hantUi vd jdliko ist bisker nirgends soiist belegt. 

Es ergiebt sick aus diesem ganzen Sachverkalt, soviel 
ich seke, zweierlei: 


* Denn chdndaso als Beisp. zu Mogg. IV, 14 tarn adhlte^ 
entspreckend Kacc.s climdaso, und Mkam^ hhiWiam als 
Beispiele zu Mogg. IV, 68 samuhe Imn-m-njdid^ entspreckend 
dem hhikkhunam samuho hhikkho, evam kdiJotOf mdydro^ 
kokilo des Kacc.-Oomm.s geken auf die Beispiele chdndasah 
und kdkanif bhaiksam zu Kat. II, 6, 7 oder auf eine ver- 
mittelnde Quelle zurtick. * Wenn auck der Zusammen- 
hang mit Kat, IE, 6, 7 nicht ganz ausgescklossen ist. 
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1) Buddhappiya hat f!ar seine Enpasiddhi wahrscheinlich 
auch die Grrammatik des Moggallana stellenweise mit he- 
nutzt, womit dann der in meiner GescL n. Krii 26 
angeiaonamene Terminus post quern (E. des 12, Jh. n. Ohr,) 
eine erwiinschte Eestigung erfahrt. 

Es ist nun aber nicht daran zu denken, dass die oben 
hesprochenen Commentarpartien ganz, also mit Einschluss 
des auch dem Kacc.-Comm. Gemeinsamen, aus Mogg. ge- 
flotsen sein konnten, weil Kacc.-Comm. und Bup.-Conana. 
tlbereinstimmungen haben, an denen Mogg. unbeteiligt ist. 
Dazu erforderfc ja auch, me k a. 0, S. 27 dargelegt, die 
Pamilienahnlichkeit des Kacc.- und Eupas.-Comm. mit dem 
Balavatara-Oomm. als drittem die Annahme einer alien 
dreien gemeinsamen Grundlage in Gestalt eines Kommen- 
tarwerkes. 

Und schliesslich citiert auch die Eupas. wiederholt (ausser 
einer „YuUi^^j auf die es aber in diesem Zusammenhange 
noch nicht ankommt), eine jfMahavuW^ ohne jeden n^heren 
Zusatz. Buddhappiya hatte also mit dem „Gro8sen Com- 
mentary offenbar ein Commentarwerk im Auge, das in 
dem Interessentenkreise des Kaccayana, fiir den er schrieb, 
auch ohne weitere Hindeutung als das vo^^ ihm gemeinte 
sofort erfasst wurde und also sicherlich ein Commentar zu 
Kaccayana war. Also 

2) der Haupfcsache nach bleibt es dabei, dass Buddha- 

ppiya das Commentarartige der Eupas. aus einem umfang- 
reichen uns nicht mehr oder noch nicht bekannten Oom- 
mentar zur Kaccayana-Grammatik excerpiert hat, yon dem 
der in Senarts Eacc.-Ausgabe mit publicierte Commentar 
(der,. wie weiter unten klar werden wird, ,, VutW^ hiess) 
wieder ein anderer Auszug war und ein dritter wohl im 
Balayatara vorliegt. Ob dagegen auch Mogg. diesen grossen 
Commentar henutzt hat, oder nur das Oommentar-Excerpt, 
das Senart seiner Ausgahe zu Grunde gelegt hat (s. meine 
Gesch. u. Krii S. 38), die erscheint bei dem 

Pehlen aller Sonderiibereinstimmungen zwiscben dem Mogg.- 
und dem uns bekannten Kacc.-Comm. in den oben unter- 
suchten Partien hSchst fraglich. Eine Biskussion daruber 


L 
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ist auch, SO lange wir ^ber jenen grossen Comm, nichts 
Substantielles wissen, vollstandigzwecklos. Sehr umfangreich 
kann jedenfalls Mogg.s Entlehnung daraus nicht sein/ 

Ich halte es fiir wahrschemlick, dass jener so vielfach 
benutzte umfangreiche Kaccayana-Commentar die in der 
Rupasiddhi oitierte Mahavutti war. Kein einziges dieser 
Citate lM.sst sich, sehr im XJnterschied zu denen ans der 
Yuttif in Senarts Kacc.-Comm. verificieren, was wohl die 
Nicht-IdentitM.t dieses letzteren'mit der MaMvuiti bestatigt. 
Die Makavutti-(jii2A>Q der Rupas. sind die folgenden: 

Zu Rupas. 34 (ya-va-ma-da-na4a-ra4d cdgamd — Kacc. 
I, 4, 6): Es handelt sich da im wisiteren Verlauf auch um 
den „Againa‘‘ d in saldd eva und sahaddgdmi, und Buddha- 
ppiya bemerkt: ,,MahdviMisuttena ilmrassa ahdro^^ == „nach 
der Regel der Mahavutti tritt hier a fiir i ein.“ Bei Kacc. 
solUe man eine entsprechende Notiz zu I, 4, 6 erwarten, 
wo aber, wie tiberhaupt meines Wissens im Kacc.-Comm., 
keine anzutreffen ist. 

Zu Rupas. 189 (mdtulddlnam dnattam iJcdre = Kacc. II, 

I, 47): Buddhappiya fiigt hinzu y^gosaddato ^mdddito vd V 
ti i-paccayo^^ (== „A.n das Wort go tritt (im Eem.) das 
Suff. I nach der Regel ‘An nada etc. kann I treten’ [Kacc. 

II, 4, 28], Mahdvuttind vd^^ ^gava se^ ti ettha ^gdva^ iti 


* Es ktoen natiirlich in erster Linie in Betracht die 
sowohl dem Kacc.-Comm. wie der Rupas. und Mogg. 
gemeinsamen grammatischen Elemente und Beispiele in 
den besprochenen Commentarpartien. Die meisten der- 
selb^n finden sich aber auch in der alten Sanskrit-Grram- 
matik, die sowohl von Kacc. und seiner Schule wie von 
Mogg. benutzt wurde, und kbnnen also beiderseits unab- 
hangig von da geflossen sein. Aber die wenigen meines 
Wissens dort nicht zu belegenden Beispiele: mdhindo und 
ydmo (zu sdssa devatdy und vdsdto (zu tassa visage dese) 
kann Mogg. ja aus dem uns bekannten kleinen Kacc.- 
Comm. genommen haben. Wie sich Mogg. Ill, 38 

goss* avail, mii Comm, gavl, dazu verhSlt, ist nicht zu 
entscheiden, vgL S. 121/2* 




MAHlVUTTI, VtTTTI. 


128 

yogavibliagena va okdrassa dvddeso: gam (= „fur o wird 
entweder auf die Autoritat der Mahdvutti Mn oder kraft 
Regelteilung [indemman] gava [aus dem Sutta Kacc. II, 1, 22] 
gdva se [herausnimmt] av substituiert [und so ergiebt sich] 
gdvi),^^ In Senarts Comm, finde ich keine Erwabnting 
dieser Substitution zu den Regain II, 1, 22 ff.', wo man sie 
zu finden erwarten miisste. 

Zu Etipas. 371 (nya4ta-td hhdve tu, j,nya, tta, U bilden 
Abstracta“ = Kacc. V, 17): Buddbappiya fugt noch Suff. 
neyya binzu, und das eine der Beispiele, thegya^ fubrt er 
mit den Worten ein „thenassa Widvo fheyyam, Mahdvuttind 
nakdralopo^^. * Senarts Oomnoi. bat weder zu Kacc, V, 17, 
nocb zu V, 3, wo man allenfalls noch eine Erwahnung er- 
warten konnte, etwas Derartiges. 

Zu Rupas. 372 (na visamddthi, [bildet Abstracta] 
von visama etc,“ «« Kacc. V, 18): Als Beispiel flihrt 
Buddbappiya aucb an „yuvassa ihdvo yohbanam^^ und be- 
merkt dazu ,^MaJidvuUind norkdrdgaino*^^ « „Nacb der 
Mahdvutti wird es durcb na erw'eitert," In Senarts Comm, 
zu Kacc. finde icb aber weder zu V, 18 nocb sonst eine 
entsprecbende Bemerkung, 

Ganz andere verhalt es sicb mit den Citaten der Eupas. 
aus einer ,,Vutti^*' 

Zu Rupas. 63 (« Kacc. II, 1, 4), wo die Oasus-Endungen 
aufgefiihrt sind: ,^vtcUam hi Vuttiyam ^vtbhaMi icc anena 
kv attho? Amhassa immam savibhattism sd Der citierte 
Passus findet sich woftlioh und buchstablicb wieder in 
Senarts Comm. 3 zu Kacc. II, 1, 4. 


* Mogg. zu IV, 127 thenassa bhdvo . . . theyyam kann 
mit Ka^. zu V, 1, 125 stmasya bhdvah karma vd steyam 
zusammenbM^ngen (zu Pa^i. stendd yan nalopas ca). * Mogg.s 
nan yuvd in IV, 61 wird schwerbch erst dadurch veran- 
lasst sein, sondem auf Candra IV, 1, 146 Pan V, 1, 130 
Myandniaymddibhyo 'n zuriickgehen in der Weise, dass 
dem an das n vorgesetzt wurde, das bei nicbtwissenschaft- 
licher Betracbtting in yohbana gegeniiber yuvd noch hinzu- 
gekommen zu sein schien. 3 Wo aber falscblicb mat^ 
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Zu Kupa». 188 (= Kacc. IE, 4, 13), wo aucli yam als 
Endung des Acc. S. voa femininen i-StSminea erlaubt wird, 
erdrtert Baddhappiya die Bildung des N.Pl. nayo von 
noM auf dem natSrlichen lautgesetzlichen Wege. Er fQgt 
da.Tin hinzu: ceoam sijjhantdnam najjo ti dcRnam Vuiii- 

yam anattaggc^anddind ni^phddanam atraja-sugatddlnam 
viya nipphddanupdyantaradassanatthan ti daMhctbJiam^ = 
„ie Ableitung der Formen najjo etc., die sicb bier doch 
franr. roD. selbst ergcben, mit dem Umwege aber das Ele- 
ment am (wortlich mit Hilfe der dnaschaft) etc. in der 
VutH ist aufeufassen" etc. Diese Bemerkung geht auf 
folgende Stelle in Senarts Comm, zu Kacc. n, 1, 47 (md- 
tulddimm dnattam Iltdre = „An mdtula etc. tritt dna vor 
-i“): Inattaggahanena nodi kc etassa Al-saMassa jjo jjdjjd 
ddesd honti saha vibhattiyd yo-tid-sa ice etesu. Tam yathd: 
najjo sandanti." 

Wabrend also von den Citaten aus der MahdvuUi kein 
einziges in Senarts Kacc.-Oomm. zu verificieren ist, finden 
sicb die aus der beide Buchstabe fOr Buchstabe 

darin vor. 

Baraus folgt, dass Mahdvutti und Vutti zwei verscbiedene 
Werke sind, also zu einander auch recbt gut in dOm von 
mir vermuteten Verbaltnis von umfassendem Werk und 
Excerpt steben konnen. 

Es folgt welter mit Sicberheit, dass die Bupas. nacb 
dem Comm, zu Kacc., der in Senarts Ausg. vorliegt, and 
mit dessen Verwertung entstanden ist. 

Und scbliessbcb ergiebt sicb, dass der von Senart mit 
berausgegebene Comm, dem Buddbappiya als einbeit- 
licber Comm., und mit dem Kamen Tutti, bekannt war, 
and dass also die Angabe der Tradition, der Comm, zu 
Elace. bestebe aus 3 Schicbten, von drei verscbiedenen 
Yerfassem, und nur die erste beisse Tutti, wenn sie auf 
den Comm. Senarts zu bezieben sein sollte (was icb in 
merner Gosck u. Krit. S. 22 nicbt f&r zwingend erkMrte), 

gedruckt ist, wSbrend aucb Senart in Kacc. 11, 2, 1 ricbtig 
mamain bat. 
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for Baddhappiya noch nicht bestanden haben oder uichi 
als berechtigt gegolten haben kami. Buddhappiyas dtate 
sind das eine Mai (Kacc. II, 1, 4) aas der allereigeat- 
lichsten Commentarmasse, also aus derjenigen, die nach 
jener Scbichtungstheorie die 1. Schicht bilden -wtode, das 
andere Mai (Kacc. 11, 1, 47} aos der erganzend and lose 
angef&gten Schlusspartie, also der angebUchen 3. Schicht, 
genommen. Und docb neimt Buddhappiya als Quelle beide 
Male gleiclmi5ssig die Vuttil 

KSnigsberg i. Pr. E. Otto Fsaket. 
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